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Orthros on Sunday, August 23, 2026; Tone 3 / Eothinon 1 

Leave-taking of the Dormition of the Theotokos 

Martyr Lupus, servant of the Great-Martyr Demetrios; 

Hieromartyr Irenaios, bishop of Lyons; Venerable Nicholas and Dionysios of Olympus 

 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
َُو  الكاهن:   لاُ ح نَ لآ َ وَ َُ تَبارَكَ اُلله إلهُناا لا ح نا، ا

هَاري .  إُلى دَهْرا َلدح

Choir: Amen. :آم، . الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

 َلمَجْدُ لَكَ يا إلهَنا َلمَجْدُ لَك. الكاهن:
لآ  نيُّهااااااااا ُُ  َل ااااااااَ ح لآ َلمُقااااااااَ حولآ ر وُح ما كُ َل ااااااااح َلمَلااااااااا

  ُ َُلمااااااالاُ  َلُااااااُ لآ لَنااااااْ رُ  اااااان لااااااُ حا مَُاااااااو   َل اضااااااا
رْنا  َُسْكُْ   ،نا ُطَهحا رَُزاقُ َلَ ياةلآ هلُمح  الا اتلآ  َلصح

الاحُ نُفوسَنا. خَُلحاصْ نيُّها َلصح ْ  لُ حا دَنَسلآ   ما
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
دحُ الله َلاا و    القااار : لآ قااُ ووح دحُ الله َلّااَ دحُ الله اللهلآ قااُ قااُ

  )ثلاثاً(يَموتُلآ َرنَمنا. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

ُ ا َ َُلرح َُ ب ا  َُو  َلمَجدُ لالآبا  لاُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ لّاُ
هَاريَ . آم، .  َُإلى دَهرا َلدح

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  َْ فاااااااا دحُُ  َرْنَمناااااااالآ ياااااااا رَبُّ  الورُ َلّاااااااُ نَيُّهاااااااا َل اااااااح
  ُُ دُّ ،حا اتانالآ ياااا قاااُ ْ  ساااَ زْ تاااَ ،حادُ تَجااااَُ خَطاياناااالآ ياااا ساااَ

ْ  نَج ا َسْماكَ. َُشْفا نَمْرَضَنالآ ما  َطحلاعْ 

Lord, have mercy. (thrice)  .ْثلاثا(يا رَبُّ َرْنَم( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َُو   لاُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ ُ ا َلّاُ َُلرح َُ ب ا  َلمَجدُ لالآبا 
هَاريَ . آم، .  َُإلى دَهرا َلدح

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

ْ تا  مُكلآ لاياااَ دح ا َساااْ َُتلآ لاَ،مَّاااَ ما نَباناااا َلااا و  ااان َل اااح
ُُْ  مَش ماءا لََ لاكَ تَلاى مَلَُوتُكلآ لامَ ،َ مُكَ لَما  ن َل ح

َُتْرُكْ لَنا ما  نا َلَ،وملآ  َلَأرْضلآ خُبَْ نا َلجَوهَراوح نتَطا
لْنا  ان  تَلَ،نا لَما نَمْرُكُ نَْ ُ  لامَ  لَناا تَلَيا لآ َُ  تاُدْخا

رحير. َ  َلشحا نا ما اُْ  نَجحا  َلمحجرابَةلآ لَ

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

دَلآ نَيُّهااا َ بُ الكاااهن:  َُلمَجااْ دْرَةَ  َُلّااُ كَ  كَ َلمُلااْ لَأوح لااَ
إلااى دَهاارا  َُو  َُ لااُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ ُُ  َلّااُ َُلاارح َُ بااُ  

هَاري .  َلدح
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Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

،رَثَكلآ   آم، .القار :   باراكْ ما خَلحاصْ يا رَبُّ شَعْبَكَ َُ
َنْفَظْ  رحايرلآ َُ نا،َ  َلغَلَبَةَ تلى َلشحا َمْنَحْ تَبا،دَكَ َلمُؤما َُ

،َ  باك. يعَ َلمُخْمَصحا  باُّوحةا صَلا،باكَ جَما

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that with 

them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

ُّدُ . ُ ا َل َُلر َُ ب ا   َلمَجْدُ للآبا 
يحُ  لا، ا مُخْماارًَلآ نَيُّهاا َلمَ اا يا مَ ا َرْتَفَقْتَ تلاى َلصاح
كلآ  محى باااا يااادا َلمُ اااَ عْباكَ َلجَدا كَ لاشاااَ نَحْ رَنَْ ماااَ لااا لآ َماااْ َلإا

رحاْ  باُّوح  ةَ َُ اَ اهُمُ َلغَلَبااَ نا، لآ مانا ااً إيااح ؤما حُامَناا َلمااُ كَ نُ تااا
لاملآ  لاناً لال اح مْ مَقُونَماُكَ ساا ُُْ  لَهاُ م. لامَ تلى مُ ارابا،ها

هُور. ظَفَرًَ َ ،رَ مَّْ َُ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 

the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

هَري . آم، .َ  إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  وَ 
لا ا  َُلادَةَ َلإا لُةالآ يا  ،بَةُ َ ،رُ َلمَخُْ  فايقَةُ َلرحها نَيحمُها َلشح
  ْ ن يااااااا صااااااالاَ ةُ تااااااَ بايحلآ   تُقْراضااااااا ةَ َلمح ااااااْ ُُلحايااااااح َل
مَ ايمان َلااااارحنولآ  ،رَةَ َلمُ اااااْ داو ساااااا طاااااحا َُ  ْ لاتانالآ باااااَ تَوَساااااُّ
ةَ  ما َلغَلَباَ ،ها َمْنَ اا وَلآ َُ رْتا نَوْ يَمَمَلحُاُ يَ  نَماَ ن َلا ا خَلحاصا َُ
ةُ  لااَ لآ نَيحمُهااا َلمُبارَ ااَ دْتا َلإا لااَ كا َُ ماءلآ بامااا نَنااح َ  َل ااح مااا

نْدَكا  َُ. 

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

كَلآ نَطْلاُُ  إالَياكَ   الكاهن: يما رَنْمَماا إارْنَمْنا يا اُلله باقَظا
َرْنَمْ. َُ  ْ  َ اسْمَجا

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
لْبة( )ثلاثاً(يا رَبُّ َرْنَم.  الجوقة:  )تُقادُ بقدَ لُ حا طا

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
،حا،َ   الكاااااااهن: ي ا ْ  نَجااااااْ ا َلمَ ااااااا ُ  مااااااا نَيضاااااااً نَطْلااااااُ َُ

،حا، . بادَةا َلُأرثوذُ  ا  َلَ َ نان َلعا
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

بُول،ماناا   الكاهن: مْر مُا ْ  نَجاْ ا نَبا،ناا  نَيضااً نَطْلاُُ  ماا َُ
لاو( لاااُ حا إاخْوَتاناااا  ااان  ) اااُ لاو(لآ َُ رَُئااايسا لَهَنَماناااا ) اااُ
يح  .َلمَ ا

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ُ    الكاهن: كَ نُرْساا لاَ رلآ َُ مُ اا   لالْبَشاَ يمالله َُ لَأنحكَ إال الله رَنا
لاُ ح َلمَجْدَ نَيُّهاا َ بُ ََُ باْ ُ  دُ لآ َ وَ َُ ُُ  َلّاُ َلارُّ َُ 
هَاراي  َُو  َُإلى دَهْرا َلدح  .نَ
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Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
 بااسْما َلرحبحا باراكْ يا نب. .آم،  الجوقة:

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

وُ  ااان  الكااااهن: لآ َلمُمَ اااا دُُّ ا الُورا َلّاااُ َلمَجااادُ لال اااح
ما  وْهَرلآ َلمُْ ،اانلآ َ ،اارا َلمُنَّْ ااا ، لآ َ وَ َلجااَ لآ لااُ ح نااا
هَاراي . إالى دَهْرا َلدح َُو  َُ لُ ح نَ َُ 

Choir: Amen . :آم، . الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (twice) 

 

َلَأرْضا   القار : َُتَلى  َلقُلىلآ  للها  ن  َلمَجْدُ 
لامُلآ َُ ن َلنحا ا َلمََ رحة.   )ثلاثاً( َل ح

 )مرَحتَْ، (يا رَبُّ َْ مَحْ شَفَمَنح فَيُخْبارَ َ مان بامَْ باَ ماك. 

PSALM 3  3المزمور   
O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and slept; 

I awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 
 

لَُ رَ   لاماذَ  رَبُّ  قاموَ    َل ي يا  وَ  لَ ،رُ يُْ  انُونَنان؟ 
وَ يَّولووَ لانَفْ ن   خَلاصَ لَُ  باإال   . لَ ،رُ ها . تَلَنح

رنسن.  رَ اعُ  َُ و  مَجْدا َُ راو  ناصا لآ  رَبُّ يا  نَُنْتَ 
جَبَ ا     ْ ما َ َ جابَنان  صَرَخْتُلآ  َلرحبحا  إلى  باصَوْتان 
َلرحبح  لَأوح  قُمْتُلآ  ثُمح  نُامْتُ  رَقَدْتُ  ننا  قُدْسا . 

ق ا َلمُ   يط،َ   يَنصُرُنان. َ لا نَخافُ ما  رابْوَتا َلشح
يا   خَلحاصْنان  لآ  رَبُّ يا  قُمْ   . تلنح رايَ   َلمُموَزا بنلآ 

باطلًالآ إل   ينن  يُقادا مَْ   لُ ح  ضَرَبْتَ  َ إانحكَ  هنلآ 
تُلى   َلخَلاصُ  لالرحبحا  َلخَطَ ة.  نَسْناوَ  تَ  سََ ّْ َُ

 .شَعباك بَرََ مُك
نامْتُ ثُمح قُمْتُلآ لَأوح َلرحبح يَنْصُرُنن.  نَنا رَقَدْتُ َُ

PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

بْنن.   تُؤَدحا باراجْ اكَ    ُ تُوَبحاخْننلآ  باغَضَباكَ  لآ    يا رَبُّ
نَشَ  قد  هامَكَ  سا يدَك. َ إاوح  تلنح  حُنْتَ  مَ َُ لآ  بَتْ  انح

سَلامَةالله    َُ َ ضَباكَلآ  جْ ا  َُ   ْ ما فاءالله  لاجََ داو شا لَيْسَ 
قَدْ   آثامن  لَأوح  خَطاياو.  جْ ا  َُ ماْ   ظامن  تا  ن 
. قَدْ  لَتْ تَلَنح مْ   ثَّ،   قَدْ ثَُّ تَقالَتْ َ وقَ رَنْسنلآ لَ ا
شَاّ،تُ  جَهالَمن.  قابَ ا    ْ ما رَناتن  جا قُانَتْ  نَنْمَنَتْ 
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corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, because 

I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto 

my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 
 

تاباً ا.  مَشَْ،تُ  لُلحُ   َُلنحهارَ  َلغايَةالآ  إلى  َنَْ نَْ،تُ  َُ
مَمْنَنح   َمْمَلأَلَأوح  فاء.    قَدا  لاجََ داو شا لُيسَ  مَهازائَ 

قَلْبان.   دا  تَنَهُّ ماْ   نَئا ُّ  لُنْتُ  َُ َلآ  دًّ َتحضَقْتُ جا َُ شَاّ،تُ 
 ُ نمامَكَلآ  لُلحها  بُغَْ،مان  إاوح  لآ  يَخْفَ يا رَبُّ لَمْ  تَنَهُّداو 

نُورُ  َُ تانلآ  قُوح َُ ارَقَمْنان  قَلْبان  َضْطَرَبَ  قَدا  تنك. 
نَُقْرابائن دَنَوَْ   قائن  تَْ،نَنح نَيْضًا لَمْ يَبَْ  مَقن. نَصْدا
،دًَ.  بَقا نحان  ما قَفَ  َُ ن  نْ ا َُجا لآ  لَدَوح قَفُوَ  َُ َُ نحان  ما

نَجْهَدَنان   لانَ    َل ي  َُ َلمُلْمَماُ ووَ  َُ نلآ  نَفْ ا يَطْلُبُووَ 
َلنحهارا  طُولَ  ُ شُوشًا  َُ باالْباطا لآ  لحمُوَ  َُ تَ رح  َلشح
لََ خْرََ    يَفْمَحُ   َ صَمح   يَْ مَعُلآ َُ َُ دَرَسُوَ. نمحا ننا َ 
 . اُ،تالله ُ   ن َ ما ا تَبْ رْتُ لإنْ او    يَْ مَعُ   اه. ُصا

لتُلآ نَنْتَ تَ  لآ تَوَلح ،ُ  لن يا  لَأنحان تَلَيْكَلآ يا رَبُّ  مَجا
نتدَئنلآ   بن  يَشْمَتْ  قُلتُ    لَأنحان  إُلهن.  رَبحان 
َُلام. لَأنحان نَنا   نْدَما زَلحتْ قَدَماوَ تَظحمُوَ تَلَنح َل تُا
، . لَأنحان   ن لَدَوح  ن لُ حا نا جَقا َُ َُ لآ  د  رْبا مُْ مَقا لالضح
نَمحا   ، من.  خَطا نَجْ ا    ْ ما نهَمَمُّ  َُ باإاثْمانلآ  نُخْبارُ  نَنا 

لَُ رَ   قَُدْ  نحانلآ  ما نَشَدُّ  هُمْ  َُ َ َ نياءُلآ    َل ي  نتَدَئن 
َلخَ،را شَرًَّلآ   َل ي  يُبْغاضونَنان ظُلْمًالآ   بَدَلَ  نُان  جازَ

يا   لْنن  تُهْما َ لا  لا .  َلصح َبْماغائن  بانْ لأج ا  مََ لُوَ 
إل   َُ ُ  تَمَباتَدْ تَنحان. نَسْراعْ إلى مَقُونَمن يا  رَبحان  هن 

 .خَلاصن رَبح 
إل   َُ رَبحان  يا  لْنن  تُهْما نَسْراعْ َ لا  تَنحان.  تَمَباتَدْ    ُ هن 

 إلى مَقُونَمن يا رَبح خَلاصن. 

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

نلآ يااااا نَلُ إل   تْ إالَيااااكَ نَفْ ااااا شااااَ ر. تَطا هاااان إليااااكَ نَبْمَُااااا
َ ،اااااارا  ة  َُ دولآ  اااااان نَرض  بَرحايااااااح ماقَ إلَيااااااكَ جَ ااااااَ َشااااااْ َُ

ةا َلمااااااء. ه   ماااااَ كَ  ااااان مَ ااااالُولَة  َُتادا رْتُ لاااااَ ُااااا َ ظَهاااااَ
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have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 
 

  ُ دَك. لَأوح رَنْمَماَكَ نَْ ضااَ مَجاْ تااَكَ َُ دْ ا لُأتااياَ  قُوح َلّاُ
بحا اناك. ه   فَمَنح تُ اااَ شاااَ َ  َلَ يااااةالآ َُ كَ  ااان ماااا ُااا َ نُبارالاااُ
لآ َ مَممَلاُ    دَوح عُ ياَ بااسْماكَ نَرْ اَ ْ  نَياتن َُ ن لَماا ماا نَفْ اا

بحاُ كَ َ مااان. إذَ  فاها َلإبْماهااااكا يُ اااَ باشاااا ملآ َُ دَُساااَ ْ م   شاااَ
كَ  اااان َلَأسااااْ ارلآ  َ ذْتُ بااااا نلآ هااااَ كَ تلااااى  ارَشااااا ذََ رْتااااُ
مَمار.  باظااااا حا جَنانَيااااكَ نَسااااْ ا َُ ن تَونااااً رْتَ لااااا كَ صااااا لَأنااااح
ا  ك. نَماااح ،ناااُ دَتْ يَما اوَ تَضاااَ إاياااح كَلآ َُ ن باااا َّتْ نَفْ اااا إلْمَصاااَ

َ،دْخُلووَ  ان نساا ا ا   َل ي  لًالآ َ  اَ يَطلُبُووَ نَف ان بااطا
ووَ  ُُونااااُ يَ لآ َُ ،وفا و َل ااااُّ دَ قُووَ إلااااى نَيااادا ياااُ لآ َُ َلأرضا
يُممَدَُ  لاُ ُّ  . نَمحا َلمَلاكُ فيَُ رُّ باللآ َُ بَةً لالَْ قال ا نَنْصا
  َ، لحامااااا َُ وهَُ َلمُمَ تْ ن ااااْ دح دْ سااااُ ُ  قااااَ فُ بااااا الآ لَأنااااح ْ  يَْ لااااا مااااَ

 .بالظُّلْم
الآ  ن تَوْناااً رْتَ لاااا كَ صاااا كَ  ااان َلَأساااْ ارا لَأناااح َ ذْتُ باااا هاااَ
اوَ  إاياح كَلآ َُ ن باا َّتْ نَفْ اا باظا حا جَنانَيكَ نَسمَمار. إلْمَصاَ َُ

،نُك.  تَضَدَتْ يَما

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 

ُ ا َلُّدُ  َلرُّ بْ ا َُ َُو     لآ َلمَجْدُ لالآبا ََُ ا لُ ح نَ َ وَ َُ
هَارايَ . آم،  إالى دَهْرا َلدح َُ. 

 )ثلاثاً(  ييالآ هَلالوييالآ هَلالوييالآ َلمَجْدُ لَكَ يا الله.هَلالو 
  يا رَبُّ َرْنَم. )ثلاثاً(

ُ ا َلُّدُ  َُلرح َُ ب ا   .َلمَجدُ لالآبا 

PSALM 87  87المزمور 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my soul, 

and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

َُو   لُ ح ن هَري . آم،  َ وَ   .إُلى دَهْرا َلدح
إل   رَبُّ  ُ ن  يا  صَرَخْتُ  َلنحهارا  خلاصنلآ  ن    َ

نُذُنَكَ    ْ نَما صَلاتنلآ  َمَكَ  قُدح َ لْمَدْخُْ   نمامَكلآ  َللح، ا 
دَنَتْ  رُا نَف نلآ َُ رُ َ  َلشُّ إلى طَلابَمانلآ َ َّدا َمْمَلَأَتْ ما
رايَ   ن   َلمُنَْ دا مَعَ  بْتُ  نُ ا نَياتن.  َلجَ يما    َ ما
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the dead, like the bodies of the slain that sleep 

in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 
 

نًُا   لآ مَطْرُ ، الله رْتُ ما َ  إنْ او  لَيْسَ لَُ  مُقا لآ صا َلجُ حا
لآ  بَ،َ  َلأمْوَتا م َ  َ يَ   ن َلُّبُورا ملى َلرحَقدا  َل ي  لَّ

صَوو. جَقَلُونن   كَ مُّْ ْ  يَدا هُمْ ما َُ   تَْ ُ رُهُمْ نَيضًالآ 
َلمَوْتا  ظُلُماتا  ا الا، لآ  ن  َل ح نَسْفَ ا  جُ حا   ن 
نهَْوَلاكَ  يعُ  جَما َُ َ ضَبُكَلآ  َسْمََّرح  تَلَنح  لالا .  ظا َُ
لَهُمْ  جَقَلُونان  مَقارا انلآ  تَنحان  نَبْقَدْتَ   . تَلَنح نَجَْ تَها 
ضَقُفَما   َُتَ،ناوَ  خَرَجْتُلآ  ما  َُ نُسلامْتُ  قَدْ  رَجاسَةً. 
لُلحُ   َلنحهارَ  لآ  رَبُّ يا  إليكَلآ  صَرَخْتُ  َلمَ كَنةا.    َ ما
تَصنَعُ   لالَأموَتا  نَلَقَلحكَ   . يَدَوح بََ طْتُ  إُليكَ 

بحاءُ يُ ايمُونَهُمْلآ فَيَقمراُ و  وَ لَك؟ هَْ   َلقَجائاَ ؟ نَما َلَأطا
ُ ن َلهلاكا ب حّاكَ؟  رُ نَنَدالله  ن َلّبرا بارَنمَماكَلآ  يَُ دحا
تَدلُكَ  ن نَرض   َُ ه  تُقرَفُ  ن َلظُّلمَةا تَجائابُكَلآ 
َ مَبْلُغُكَ  ن   صَرَخْتُ  لآ  رَبُّ يا  إليْكَلآ  نُنا  يحة؟  مَنْ ا
نَفْ ن  ن  تُّْصا لآ  رَبُّ يا  لاماذَلآ  صَلاتن.  ةَا  َلغَد
مُنُ    ّاءا  ُ ن َلشح َ اّ،رالله ننالآ  تَنحان؟  جْهَكَ  َُ تَصْرافُ  َُ
تَلَنح   تََ ،حرْت.  َُ َتحضَقْتُ  َرْتَفَقْتُ  نُ،َ   شَبابنلآ 
بن   نناطَتْ  نَزْتَجَمْنان.  مُفْ اتاتُك  َُ راجُْ كَلآ  جازَ 
تَنحان   نَبْقَدْتَ  مَقًا.  َْ مَنفَمْنان  لُلحُ   َُلنحهارَ  لآ   الماءا

مَقارا  َلَّرايَ  َُ يَ  َُ دا ّاءَلصح َ  َلشح  . ان ما
إل   رَبُّ  ُ ن  يا  صَرَخْتُ  َلنحهارا  خَلاصنلآ  ن    َ

نُذُنَكَ    ْ نَما صَلاتنلآ  َمَكَ  قُدح َ لْمَدْخُْ   نمامَكلآ  َللح، ا 
 إلى طَلابَمان. 

PSALM 102  102المزمور   
Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

لن  دَخا ما  ن  يعَ  جَما يا  َُ لآ  َلرحبح نَف ن  يا  بارالن 
   ُ لآ  َلرحبح نَف ن  يا  بارالن  َلُّدُُّ .  تَنَ نْ َسْمَُ  

َل و   آثاماكلآ  يعَ  جَما يَغفارُ  َل و  مُُاَ آتا .  يعَ  جَما
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redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 

angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

 

َلفَ ادا    َ ما ن  يُنَجحا َل و  لآ  كا نَمْرَضا جَميعَ  يَشْفن 
يُشْباعُ  َلح و  َلرحنْ ةلآ  َُ بالرحنمَةا  لحالُكا  َُ يُ َل و  لآ  نياتَكا
َلرحبُّ    . شَبابُكا لَالنح را  دُ  َ َ،مَجَدح لآ  شَهَوَتاكا بالخَْ،رَتا 
َلمَظْلوم، .   لاجَميعا  َُلَّضاءا  َلرحنَماتا  صاناعُ 
، اتا . َلرحبُّ  بَنان إاسْرَئ،َ  مَشا َُ تَرحفَ مُوسى طُرُقَُ لآ 
لَيْسَ   َلرحنْمَةلآ  لَ ا،رُ  َُ َلَأناةا  يُ   طَوا لآ  رَؤُُفالله َُ يمالله  رَنا
يَْ اّد.    هرا  َلدح إلى    ُ يَْ خَطُلآ  َلإنْاّضاءا  إلى 

صَنَعَ   نَا  آثاما نََ  ا  نََ  ا تلى  تلى    ُ مَقَنالآ 
تَ ا   ماءا  َل ح َرْتافاعا  دَرا  ّْ باما لَأنحُ   جَازَنا.  خَطايانا 
يَمحُّونَُ لآ  َل ي   تلى  رَنْمَمَُ   َلرحبُّ  قَوحى  َلأرضلآ 
تَنحا   نَبْقَدَ  َلمَغْرابا    َ ما َلمَشْراقا  بُقْدا  دَرا  ّْ باما َُ
َلرحبُّ   يَمَرَنحفُ  باالبَنا،َ لآ  َلَأبُ  يَمَرَنحفُ  لَما  سَ،حا اتانا. 
ذََ رَ نَنحنا تُرَبالله نَْ ُ .  َُ باخائفي لآ لَأنحُ  تَرَفَ جَبْلَمَنا 
لََ هرا َلَ ّ ا ل لكَ يُْ هارلآ  َلإنْ اوُ لَالقُشْ ا نَيحامُُ  َُ
يُقرَفُ    ُ يَ بُتُ  ليسَ  َلرحايحُ  في ا  هَبحتْ  إذَ  لَأنحُ  

نَ  َ ها َلرحبحا  رَنمَةُ  نمحا  قُ .  مَوضا لآ نيضًا  هْرا َلدح مُنُ    
نَبْناءا   تَدْلُُ  تلى  َُ يَمحُّونَُ لآ  يَ   َلح ا َلدحهرا تلى  إُلى 
صاياهُ   َُ َل حَ ارايَ   َُ تَهْدَهُ    َ، َل ا اظا َلبَنا،َ  
مُُ   َُ مَملَ َُ لآ  ماءا لايَصْنَقُوها. َلرحبُّ هَيحَ  تَرْشَُ   ن َل ح
ما الآ  َُ يعَ مَلائا تَُ ودُ تلى َلجَميع. بارالُوَ َلرحبح يا جَما
نْدَ سَماعا صَوْتا  لا،َ  باكَلامَما ا تا رايَ  باُّوحة لآ َلقاما َلمُّمَدا
َمَُ   خُدح يا  قُوحَتا الآ  يعَ  جَما يا  َلرحبح  بارالوَ  َ لاما ا. 
يعَ نتَمالا الآ  ن   ل،َ  إرَدَتَُ . بارالُوَ َلرحبح يا جَما َلقاما

يادَتا . بارالن يا نَفْ ن  عا سا  .َلرحبُ  ح مَوضا
يادَتا . بارالن يا نف ن َلرحب عا سا  . ن لُ حا مَوضا
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PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

as those that have been long dead, and my spirit 

within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 

hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 

soul, for I am Thy servant. 

كَ إلااااااى  تْ باَ ّااااااحا نَنْصااااااا لاتنلآ َُ يااااااا رَبُّ َساااااامَماعْ صااااااَ
دخُْ   ااااااان  ُ  تاااااااَ دلاكَلآ  ْ  لااااااان باقاااااااَ ن. إسااااااامَجا لبَماااااااا طا

كَ  ى نَماماااَ ْ  يَمََ  اااح عَ تَباااداكلآ  إاناااح  لاااَ ةا ماااَ  نوُّ َلمُ اَ ماااَ
نَذَلح إلااااى  طَهَدَ نف اااانلآ َُ دا َضااااْ دُحُ قااااَ . لَأوح َلقااااَ نح نااااَ
  َ نان  ااااااان َلظُلُمااااااااتا ما اااااااْ نَجلَ اااااااَ َلأرضا نَيااااااااتنلآ َُ

وْ  طرَبَ َلماااَ َُضاااْ نُااان  رَتْ رُ جا هْرلآ َ ضاااَ ُ  َلااادح تى مُناااْ
يمة. هََ ذْتُ  ن  لن. تََ  حرتُ َلأيحامَ َلَّدا قَلْبان  ن دَخا
طْتُ  دَيْك. بَ اااَ نائاعا ياااَ تُ  ااان صاااَ تََ محلاااْ كَلآ َُ  اااُ حا نتَمالاااا
راعْ  ر. نَسااااْ َ رْض    تُمطااااَ ن لااااكَ لااااَ نَفْ ااااا دَوح إليااااكَ َُ يااااَ
رافْ  نُان.   تَصاْ تْ رُ دْ َ نا،اَ لآ َ ّاَ ْ  لان يا رَبُّ َ اسْمَجا
. إاجْقَلنان  ،َ   ان َلجاُ ح جْهَكَ تَنحانلآ َ ُ شاباَ  َلهاباطا َُ
تُ.  لاااْ كَلآ  اااإنحان تَلَياااكَ تَوَلح قًا رَنْمَماااَ مَما ةَا مُ اااْ د  ااان َلغاااَ

إانحان إلياكَ   َل وتَرحاْ نن يا رَبُّ َلطحريَ    نَسالُكُ فيا الآ  اَ
ْ نن ما  نتادَئ إانحان قاد رََ قْتُ نَف ن. نَنّْاا لآ  اَ ن ياا رَبُّ

لَجَْ تُ إلَيْك. تَلحامْنن نَوْ نتَمََ  مَرْضاتَكَلآ لَأنحكَ ننتَ 
مَ ايمة.  ينن  ان نَرض  مُ اْ الاحُ يَهْدا نُُكَ َلصح إلهن. رُ
دلاكَ تُخاااراكُ  لآ تُْ ،ا،نااان. باقاااَ ماكَلآ ياااا رَبُّ ْ  نَجاااْ ا َساااْ ماااا
ُ  نتَاااادَئنلآ  كَ تَ مَْ صااااا بارَنمَمااااا َ  َل ااااُ وا نَف اااانلآ َُ مااااا

يعَ  تُهلاكُ جَما  .يُ  انُووَ نف ن لَأنحن ننا تبدُك َل ي َُ

Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

تدخْ       ُ باقَدْلاكَلآ  لن  َلمُ اَ مَةا  إسمجْ   مَعَ  ن 
ك تَ، ( تبدا  . )مرح

نُُكَ َلصالاحُ يَهْدينن  ن نرْض  مُْ مَ يمة  .ر

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

ُ ا َلُّدُ  َُلرح َُ ب ا  َُو     لآ َلمَجدُ لالآبا  لُ ح نَ َ وَ َُ
هَاريَ . آم،   .َُإلى دَهرا َلدح

 )ثلاثاً(  هَلالوييالآ هَلالوييالآ هَلالوييالآ َلمَجدُ لَكَ يا الله.
رَجاءَنا   .لَكَلمَجدُ يا إلَهَنا َُ
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THE GREAT LITANY  ُالسلامِيَّةُ الكُبرى الطِلبة 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :باَ لام  إلى َلرحبحا نَطْلُ .الكاهن 
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
 

لْبة( يا رَبُّ َرْنَم. :ةالجوق  )تُقادُ بقدَ لُ حا طا

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لاصا الكاهن:   خاَ َ  َلقُلى َُ لاما َل او ما ْ  نَجْ ا َل ح ما

نالآ إالى َلرحبحا نَطْلُ   .نُفُوسا
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

نُ ااْ ا ثَباااتا الكاااهن:  لاما لااُ حا َلقااالَملآ َُ ْ  نَجااْ ا سااَ مااا
يااااعلآ إالااااى َلاااارحبحا  َتحا ااااادا َلجَما سااااةلآ َُ َ نااااائاسا اللها َلمَُّدح

 نَطْلُ .
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

دح لآ َُ الكاااااهن:  ْ  نَجااااْ ا هاااا َ َلبَ،ااااتا َلمُّااااَ  َلاااا ي مااااا
وْفا اللهلآ إالاااى َلااارحبحا  خاااَ رَع  َُ َُ دْخُلُووَ إالَيااا ا باإايْمااااو  َُ ياااَ

 .نَطْلُ 
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

بُول،منا ) لاو(  الكاهن:   مْر مُا ْ  نَجْ ا نب،نا  رَُئيسا ما
لاو(لآ  َُلشَماما ااااةلآ َ هَنَمانااااا ) ااااُ رحم،َ لآ  ةا َلْمُُااااَ هَنااااَ َُ َُل

لآ إلاااى  قْ ا َُلشاااح جَُمياااعا َلإْ ل،ااارُ ا  لآ  َما َلمَ ااايحا دح خاااُ
 َلرحبحا نَطْلُ .

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 
 

اما : الكاااهن ْ  نَجااْ ا نُُااح ن مااا مْ  ااا ؤََزَرَتاها مااُ دا َُ هاا َ َلبَلااَ
لآ إالى َلرحبحا نَطْلُ .  ُ  حا تَمَ   صالاح 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

دُوا الكاااااهن:  يااااعا َلمااااُ جَما ةلآ َُ ينااااَ ها َلمَدا ْ  نَجااااْ ا هاااا ا مااااا
ا انا،َ   ا،هاااااالآ إالاااااى َلااااارحبحا  نا،َ  َل اااااح ؤْما َلماااااُ رىلآ َُ َلّاااااُ َُ

 نَطْلُ .
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 
 

ةالآ َُخاصااْ ا ثامااارا الكاااهن:  يااَ دَلا َلَأهْوا تَْمااا ْ  نَجااْ ا  مااا
قات   ُْ نَ يحة لآ إالى َلرحبحا نَطْلُ .َلَأرْضا َُ   سَلاما

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

رحا الكاااااهن:  َلبااااَ را َُ ن َلبَ ااااْ ْ  نَجااااْ ا َلمُ ااااا ارايَ   ااااا مااااا
مْلآ  ها َُلمُم لحاما،  ََُلَأسْرىلآ َُخَلاصا َلمَرْضى  لآ َُ َلجَوحا َُ

 إالى َلرحبحا نَطْلُ .
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

 

،   ََُ ضااَ   الكاااهن:  ْ  لااُ حا ضااا ْ  نَجااْ ا نَجاتانااا مااا مااا
ة  إالى َلرحبحا  دح شا خَطَر  َُ  نَطْلُ .  َُ
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Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
َُنفَظْناااااا ياااااا اُلله  الكااااااهن:   مْ  َُرْناااااَ صْ  خَلاااااحا دْ َُ نتُْضاااااُ

 .باناقْمَماك 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:  رَةَ َلفائاّااَ اها ةا َلطااح ةَ َلَّدَسااَ ُُلحايااح لْرانااا َل دَ ذا بَقااْ
َئامااااااَ  لاااااا ا َلدح دَةَ َلإا َُلااااااا ،حادَتَنا  ،اااااادةلآ سااااااَ ةَ َلبَرَ اااااااتا َلمَجا

نا  عْ نَنْفُ ااَ وْدا ، لآ لانااُ ي ااا يااعا َلاّدحا عَ جَما رْيَمَلآ مااَ ةا مااَ َلبَمُولايااح
ل . يحا َلإا لُ ح نَياتانا لالْمَ ا بَقْضُنا بَقْضاً َُ َُ 

Choir: To Thee, O Lord. :الجوقة .  لَكَ يا رَبح
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

جُودلآ   الكاهن: ساُ رَم  َُ إا اْ ،د  َُ ن لَكَ لُ ُّ تَمْجا لَأنحُ  يَنْبَغا
َُو   لاااُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ ُُ  َلّاااُ َلااارُّ َُ  ُ باااْ نَيُّهاااا َ بُ ََُ ا

هَاراي . إالى دَهْرا َلدح َُ 
Choir: Amen. 
 

 آم، . قة:الجو 
“GOD IS THE LORD” IN TONE THREE  ِباللحن "  الثالِث "الله الرَّبُّ

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. (Repeat after verses) 

ما الجاااو   رَ لناااالآ مُباااارَكالله َ تااان باساااْ : اُلله َلااارحبُّ ظَهاااَ
 )بقد َلإسميخونات )تقاد  َلرحب.

1. O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
َُدْتوَ باسْما ا َلُّدحُ .  .1  إتْمَرا وَ لالْرحبحا 

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
بُاسْما َلرحبحا قَهَرْتُهُم.   .2  ل ُّ َلُأمَما نناطوَ بن 

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
 

،بةالله  ان نتَُْ،نانَا. 3 ْ  قابَ ا َلرحبحا لَانَتْ هََ ه َُهنَ تَجا  .ما

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE THREE  القيامة باللحنِ الثالِث  أبوليتيكيون 
Let the heavens rejoice and the earth be glad, 

for the Lord hath done a mighty act with His 

own arm. He hath trampled down death by 

death, and become the first-born from the dead. 

He hath delivered us from the depths of Hades, 

granting the world the Great Mercy. 

 

 

 

 

 

يحاتلآ لأوح َلاااارحبح  يا َلأرْضاااا مَها تَُباااْ يُحاتُ  ما ر ا َل اااح لامَفاااْ
لآ ُصاارَ  َ  َلمَوْتَ باالمَوْتا طا َُُ هالآ  دا صَنَعَ تا ًَّ با اتا
نَحَ  مُاااَ وْفا َلجَ ااايملآ  ْ  جاااَ َ نا ماااا نُنّْاااَ وَتلآ  رَ َلأماااْ باكاااْ

 َلقالَمَ َلرحنْمَةَ َلقُظْمى.
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APOLYTIKION OF THE DORMITION 

IN TONE ONE 
ل باللحنِ  وَالِدَة الِإلَه رُقادِ  أبوليتيكيون   الأوَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

In thy birth-giving, O Theotokos, thou didst 

keep and preserve virginity; and in thy falling-

asleep thou hast not forsaken the world; for 

living thou wast translated into life, being the 

Mother of Life. Wherefore, by thine 

intercessions, deliver our souls from death. 
 

ُ ا  َُلر َُ ب ا  ُّدُ َلمجدُ للآبا   .َل
كا  نماهالآ َُ ان رُقاادا صاُ ةَ َُ كا نَفاظاتا َلبَمولياح  ان ما،لادا

كا مااااا نهَْمَلااااتا َلقااااالَمَ  دَةَ َلإلااااَ لآ لَأنااااح َُلااااا تَرَْ مااااا ا يااااا  َُ
لآ  فاتاتاكا لتا إلى َلَ ياةالآ باما نَنحكا نُمُّ َلَ يااة. فَباشاَ َنْمََّ

َ  َلمَوتا نُفوسَنا.  نَناّ و ما

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

In thy birth-giving, O Theotokos, thou didst 

keep and preserve virginity; and in thy falling-

asleep thou hast not forsaken the world; for 

living thou wast translated into life, being the 

Mother of Life. Wherefore, by thine 

intercessions, deliver our souls from death. 
 

ري . آم،  هَا إُلى دَهْرا َلد َُو   لُُ ح ن  .َ وَ 

كا  ان ما، نماهالآ َُ ان رُقاادا صاُ ةَ َُ كا نَفاظاتا َلبَمولياح لادا
كا  دَةَ َلإلااااَ لآ لَأنااااح َُلااااا تَرَْ مااااا ا يااااا  مااااا نهَْمَلااااتا َلقااااالَمَ َُ
لآ  فاتاتاكا لتا إلى َلَ ياةالآ باما نَنحكا نُمُّ َلَ يااة. فَباشاَ َنْمََّ

َ  َلمَوتا نُفوسَنا.  نَناّ و ما

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 

نُيْضاً باَ لام  إلى َلرحبحا نَطْلُ . الكاهن  : نيْضاً 
 : يا ربُّ َرْنَمْ. الجو  

اُلله لكاهنا يا  َُنْفَظْنا  َُرْنَمْ  خَلحاصْ  َُ نتُْضُدْ   :
 .باناقْمَماك
 : يا ربُّ َرْنَمْ. الجو  
ةَ  الكاهن رَةَلآ َلفائاَّ ُُلحايحةَ َلَّدَسةالآ َلطاها لْرانا َل : بقدَ ذا

َلدَئامَةَ  َلإل ا  َُلادةَ  سَ،حادَتَنا  َلمَج،دةلآ  َلبَرَ اتا 
ننْفَُ نا   عْ  لانودا ي ، لآ  َلاّدحا جَميعا  مَعَ  مَرْيَمَ  َلبَموليحةا 

لُ ح نَياتانا لالْمَ يحا َلإل .  بَُقْضُنا بَقْضاً َُ
.  :الجو    لكَ يا رَبح

َُلمَجْدَ  الكاهن: َُلُّوحةَ  َلمُلْكَ  لُكَ  َلقا حةَ  لكَ  لأوح 
   ُُ َُلر َُلإبُ   َ بُ  َُو  َلُّدُ نيُّها  ن لُ ح  َ وَ  لآ 

هَري .   إُلى دهرا َلد

 : آم، . الجو  
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THIRD TONE RESURRECTIONAL 

KATHISMATA HYMNS (Plain Reading) 
 كاثِسماطات القيامة للحنِ الثالث )قراءة(ترانيم 

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

Christ is risen from the dead, He Who is the 

first-fruits of those that slept: the First-born of 

creation and the Creator of all things created! 

He hath renewed by Himself the nature of our 

corrupt race. Wherefore, Thou shalt reign no 

more, O Death; for the Lord of all hath nullified 

thy power and dissolved it. 
 

لآ با ورَةُ َلرحَقاد  يَ لآ  لََّد قامَ َلمَ يحُ ما  بَ، ا َلَأموَتا
دَ  ن  جَدح َُ لآ  ءَُتا َلمَبْر لُ حا  خالاُ   َُ َلخَليَّةالآ  باكْرُ  َُ
يا   بَقدُ  مُمََ لحاطًا  َ لَْ تَ  َلبالايَة.  نا  نْ ا نَف ا ا طَبيقَةَ جا

ُُ حا قَدْ نَ ح تا حتَك.  مَوْتُلآ لَأوح سَ،حادَ َل

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

When Thou didst taste death in the flesh, O 

Lord, Thou didst check bitter Death by Thy 

Resurrection, and didst make man to prevail 

over it, restoring victory over the old curse. 

Wherefore, O Supporter and Champion of our 

life, glory to Thee. 

َُلإب ُ ا َلمَجْدُ للآبا  َُلر ُّدُ  ا   . َل

لآ   رَبُّ يا  لآ  باالجََ دا َلمَوتَ  ذُقْتَ  دْ  مَرَرَةَ َ اقمَلَقْتَ  لََّ
خَلحصْمَُ   َُ تَلَي لآ  َلإنْ اوَ  يْتَ  قَوح َُ با ايامَماكَلآ  َلمَوْتا 
يا   نَياتانالآ  دَ  تاضا فَيا  َلَّديمَة.  َللحقْنَةا  تَغَلُّ ا    ْ ما

لآ َلمَجدُ لَك.   رَبُّ
(For the feast) )للق،د( 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

David, raise thy voice and cry: What is this 

present feast today? This is she whom I 

extolled with hymns and praises in the Psalms 

as Child of God and as Daughter and as a 

Virgin; and Christ, Who seedlessly was born of 

her pure womb, hath translated her unto the 

mansions beyond. For this cause mothers and 

young daughters and brides of Christ all cry out 

with joy: Rejoice, O thou who hast been 

translated to the Kingdom of Heaven. 
 

ري َ  هَا إُلى دَهْرا َلدح َُو   لُ ح ن  . آم،  .َ وَ 
هَُ َ َلق،دُ ما مَقْناهُ؟ قالَ: مَْ    دُُلآ  ماذَ يَجرو يا دَ
ُ ماةالله للها  هُانَ َبْنَةالله  مَْ  لامابا َلمَ م،رلآ  سبحْ مُها ضا
نَُما   لادَ د ُُ نْها  َُتا مَْ  ما ما لَها إلى َل ح لآ قَدْ نََّ بَُمولالله

. لا َلآ  الُأمحهاتُ  لُُ ُّ تَرَئاسا َلمَ يحا  زَرْع  َُلبَناتُ   
ماء.  يَهْمافَْ : إْ رَنن يا مَْ  نُاّلْتا إلى مَمالاكا َل ح

Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

O Lord, since Thou didst not prevent the 

sealing of the tombstone when Thou didst arise, 

Thou didst bestow on all the rock of fidelity. O 

Lord, glory to Thee. 

 

 

 

َلجَميعَ   مَنَْ تَ  لآ  َلَّبرا نَجَرا  خَمْمَ  كَ  مَنْقا باقَدَما  إنحكَ 
لآ  رَبُّ فيا  لآ  َلَّبرا ماَ   َنْباقاثاكَ  َلإيماوا ن،َ   صَخرَةَ 

 َلمَجْدُ لَك. 
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Verily, the assembly of the Disciples rejoiced 

in unison with the ointment-bearing women. As 

for us, we celebrate with them a common 

festival to the honor and exaltation of Thy 

Resurrection, exclaiming to Thee, O Lord, 

Lover of mankind, grant Thy people, through 

their supplications, Great Mercy. 

ُّدُ . ُ ا َل َُلر َُلإب ا   َلمَجْدُ للآبا 
يُ بااتحافاق  مَعَ َلنحاْ وَةا نامالاتا  كَ يَبمَها إوح رَهْطَ تَلام، ا
كَ  ةا  ايامَماااا لَرَماااَ دا َُ م لامَجاااْ دُ مَقَهاااُ نَ اااُ  نُقَ،اااحا لآ َُ َلطح،ااا ا

نَحْ  ملآ َماْ ساااطَماها ،ادًَ شاائاقاً. َ باوا عْبَكَلآ نَيحاهاا َلاارحبُّ تا  شااَ
 َلمُ ا ُّ َلبَشَرَلآ تَظيمَ َلرحنمَة.

(For the feast) )للق،د( 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

The greatly honored choir of the Lord's wise 

Apostles hath wondrously assembled to 

gloriously bury thine undefiled body, O 

Theotokos, thou all-hymned Maid. Joining 

them, the multitudes of Angels have gathered, 

singing holy hymns to praise thy blessed 

translation, which we celebrate in faith. 
 

هَريَ . آم،  إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  .َ وَ 
ُُلحا،اااااح  ُ  َل َ مَ َلرُّساااااُ لآ إذا َلْماااااَ دْها   رَمالآ با اااااال  ماااااُ و َلإا اااااْ

لآ يا نُمح َلإل ا َلفاائاَ   ْ مَكا َلطاهارَ بامَمْج،د  َُ جا لايُجَهحا 
ن،َ   ة ماااادا بححَ جُمْهاااورُ َلمَلائاُاااا مْ ساااَ بيُ هالآ مَقَهاااُ تَ اااْ

لآ َل و نُق،حادُ لَُ  بإيماو.  َنْماّالَكا

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 إفلوجيطاريات باللحنِ الخامس

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroying the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing 

all men from hades. 
 

 مبُارَكالله ننتَ يا ربُّ تَلحامنْن نُّوقَك.
مْ إيحاكَ   نْدَ مُشاهَدَتاها جمْعُ َلمَلائُةا َنَْ هَاَ  مُمََ ،حارًَلآ تا

دَُناضاً قُوحةَ  لآ  مَْ  وباً ب،َ  َلأموَتا نيُّها َلمُخَلحاص
   َ ما إيحانا  مُُقْماّاً  مَقَكَلآ  آدَمَ  مُُنْهاضاً  لآ  َلمَوتا

 َلجَ يما لا ةً.
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

 

 

 

 مبُارَكالله ننتَ يا ربُّ تَلحامنْن نُّوقَك.
نامالاتا  نَْ وَ  تَفَوحهَ  بْرا  َلَّ نْدَ  تا َللاماعُ  َلمَلاكُ 
لآ بامَرَرح  يا   َلطح، ا قائالًا: لامَ تَمُْ جَْ  َلطُّ،وبَ بالدُّموعا
قَدْ   َُْ رَنَْ لآ لأوح َلمُخَلحاصَ  نُنظُرْوَ َلالحْ دَ  تالْم، َت؟ 

 . بْرا َ  َلَّ  قامَ ما
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 
 

 مبُارَكالله ننتَ يا ربُّ تَلحامنْن نُّوقَك.
دًَلآ سارَتَْ  إلى قَبْراكَ  ، ا سََ رًَ جا إوح نامالاتا َلطحا
  : لَهُ ح قُالَ  لآ  باها ح قَُفَ  َلمَلاكَ  نوح  إ ح   . نائا ات 
رْوَ  بَشحا بْ   تَبُْ،َ لآ  َ لا  بَُطََ   لَفح  قَدْ  َلنحوْ ا  زماوُ 

 َلرُّسَُ  بال ايامَة. 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 

Why number ye the living among the dead?  In 

that He is God He is risen from the grave.  
 

 مبُارَكالله ننتَ يا ربُّ تَلحامنْن نُّوقَك.
إلى  بالَ نوطا    َ،ْ ََُ لآ  ، ا َلطحا نامالاتا  َلنحاْ وَةَ  إوح 
اماً   مُمَنَغحا مَلا اً  اقَْ   َ َ ما َلمُخَلحاص.  نيُّها  قَبْراكَ 
فَباما   َلمَوْتى؟  مَعَ  َلَ نح  بَْ   تَْ  ا لامَ  قائلًا:  نَْ وَهاُ ح 

بْرا ناهاضاً. ننحُ  إلا اللهلآ قَدْ  َ  َلَّ  قامَ ما
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 
 

ُّدُ .  ُ ا َل َُلرح َُ ب ا   َلمَجْدُ للآبا 
ثالوثاً قدُّ  قُدْسا الآ  ُ ا  لُار ُ بْنا ا  ساً  ن  ُ نَْ جُدُ لالآبا 

ارَفيم لآ هاتاف،َ  مَعَ َل ح د  َُنا لآ :  جَوْهر   لآ قُدحُ الله قُدحُ الله
.  قُدحُ الله ننتَ يا رَبح

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

ري َ  هَا إُلى دَهْرا َلد َُو   لُُ ح ن  آم، .  .َ وَ 
اْ تا  نُنّْاااَ نَ َلَ يااااةلآ  دْتا مُقْطاااا لاااَ دْ َُ اَّ ْ رَءُلآ لاااَ نيحمُهاااا َلقاااَ
وَضَ  رََ  تااااا وحَءَ َلفااااَ تا نااااَ مَُنَ ااااْ اَ  َلخَط، ااااةلآ  آدَمَ مااااا
لآ  كا نااااااْ دَ ما َُلإنْ اااااااوَ َلمُمَجَ ااااااحا ْ ولآ لَُااااااا ح َلإلااااااَ   َل ااااااُ

ر  نْها.نرْشَدَهُما إلى َلَ ياةا َلمن قَدْ تَهَوح  َ ما

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 

 (ثلاثاً هَلالوييالآ هَلالوييالآ هَلالوييا َلمَجْدُ لَكَ يا الله. )
رُجاءَنا لكَ َلمَجْد.  يا إلهَنا 

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

نُيْضاً باَ لام  إلى َلرحبحا نَطْلُ . الكاهن  : نيْضاً 
 : يا ربُّ َرْنَمْ. الجو  
خَلحاصْ الكاهن َُ نتُْضُدْ  اُلله :  يا  َُنْفَظْنا  َُرْنَمْ   
 .باناقْمَماك
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Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

 : يا ربُّ َرْنَمْ. الجو  
ةَ  الكاهن رَةَلآ َلفائاَّ ُُلحايحةَ َلَّدَسةالآ َلطاها لْرانا َل : بقدَ ذا

َلدَئامَةَ  َلإل ا  َُلادةَ  سَ،حادَتَنا  َلمَج،دةلآ  َلبَرَ اتا 
ننْفَُ نا   عْ  لانودا ي ، لآ  َلاّدحا جَميعا  مَعَ  مَرْيَمَ  َلبَموليحةا 

لُ ح نَياتانا لالْمَ يحا َلإل .  بَُقْضُنا بَقْضاً َُ
.الجو    : لكَ يا رَبح

نيُّها    الكاهن: دالله  مُمَجح َُكَ  مُُلْ مُبارَكالله  َسْمَكَ  لأوح 
إُلى  َُو   ن لُ ح  َلّدُ لآ َ وَ    ُُ َُلر َُلإبُ   َ بُ 

هَري   .دهرا َلد

 : آم، .الجو  

THIRD TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 إيباكوي القيامة للحنِ الثالث )قراءة( 

To the ointment-bearing women the brilliant 

angel of sweet words, startling them, did say: 

Why seek ye the living One in the grave? He is 

verily risen, and hath emptied the tombs. Know 

ye, therefore, that the changeless One hath 

changed corruption to incorruption. And say to 

God: How dreadful are Thy works; for Thou 

hast saved mankind. 

عُ  لآ َلمَلاكُ َللاما َُلاما َلقَْ با َُل ذُ َلمَنْظَرا َلقَجَ ا 
  : ؟  قالَ لا امالاتا َلطح، ا بْرا َلَّ تَطلُبَْ  َلَ نح  ن  لامَ 

قَدْ   َلمُمَغَ،حارا  نوح  ،رَ  َلُّبور.  اتْلَمَْ   نُْ رَغَ  قامَ  قَدْ 
لأنحكَ  نتْمالَكَلآ  نرْهََ   ما  للها  قُُلَْ   َلبالىلآ  لَ  بدح

نْسَ َلبَشَر.  خَلحصْتَ جا
THIRD TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 أنَافِثميات القيامة للحنِ الثالث )قراءة( 

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  Thou didst verily deliver the captivity of 

Zion from Babylon, O Word. Likewise, 

draw thou me out of suffering into life. 

+  They who sow in Timan with divine tears, 

shall reap with rejoicing the sheaves of 

eternal life. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  With the Holy Spirit every gift is good; for 

He doth shine forth together with the Father 

and the Son; and in Him doth all creation 

live and move. 

 

ْ  بابا .   ه،ووَ ما ْ تَ سَبْنَ صا لامَةُ ننْتَ ننَّْ َُ + نيُّها َل
 هك َ َجْمََ بْمَنن نيضاً ماَ  َ  ما إلى َل ياة.

بادُ  َلمَيْمَ ا  يَْ رَتووَ  ن  َل يَ   إوح  يحة لآ +  إلها موع  
 ة. يح دا سَيْ صُدُوَ بفَرَ   سُنْبَُ  َل ياةا َلأبَ 

ُ ا  +   َُلر َُلإب ا  للآبا  لُ ح َلّدَ َلمَجْدُ  َ وَ  لآ 
ريَ لآ آم، .  هَا إُلى دَهْرا َلد َُو    ن

ُ ا   َلرُّ   َ ما صالاَ ة لآ   َلُّدُ +  يحة   تَطا ل ُّ  رُ  تَنَْ دا
بُا ا ل ُّ َلبرَيا  لآ  َُلإب ا بما ننحُ  يُشراقُ مَعَ َ با 

تَُمََ رحك.  تَْ يا 
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Second Antiphony  الأنتِيفونا الثانية 
+  If the Lord buildeth not the house of virtues, 

then vainly do we labor; but if He defend 

and protect our lives, none shall prevail 

against our city. 

+  The saints are verily the hire of the fruit of 

the womb. And they have not ceased to be 

Thy sons, in the Spirit, O Christ, and Thou 

art like a father. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit hath all holiness and 

wisdom been observed; for He is the Creator 

of all the essence of creation. Therefore, let 

us worship Him; for He is God, as is the 

Father and the Word. 
 

لاً  لآ فَباطا نَمْقَُ لآ + إوْ لَمْ يَبْ ا َلرحبُّ بَْ،تَ َلفَضائا ا  
تلى   يَمََ لحطُ  ننَدَ  َ لا  ُسَمَرَها  نُفوسَنا  قَى  َُ إُذَ 

 مَدينَمانا. 
يََ لوَ  لُمْ  لآ  َلبَطْ ا ثَمَرَةا  نُجْرَةُ  هُمْ  ي ،َ   َلاّدح إوح   +

نُنتَ لَهُمْ ل ب.  ُ ا بَن،َ  لكَ نيُّها َلمَ يحُلآ   بالر
ُ ا  +   َُلر َُلإب ا  للآبا  لُ ح َلّدَ َلمَجْدُ  َ وَ  لآ 

ريَ لآ آم، .  هَا إُلى دَهْرا َلد َُو    ن
ُ ا   كْمَة لآ لأنحُ    َلُّدُ  + بالر نُا دَتْ لُ ُّ قَدَسَة   شوها

لأنحُ   َ لْنَقبُدْهُ  لُا لاكَ  َلخَليّةالآ  جَوهَرا  لُ حا  خالاُ  
َُلمة.  َُل  إل الله لا با 

Third Antiphony  الأنيتِفونا الثالثة 
+  Happy are they who fear the Lord; for they 

walk in the way of His commandments and 

eat of the fruits of universal life. 

+  Rejoice with gladness, O chief Shepherd, as 

thou beholdest thy children’s children 

around thy table, offering branches of good 

deeds. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, all the riches of honor are of the 

Holy Spirit. And of Him too is grace and life 

for all creation. Wherefore, He is to be 

praised with the Father and the Word. 

 

 

+ إوح خائافن َلرحبحا لَمَغْبوطووَلآ لأنحهمْ يَْ لُُووَ  ن  
يَُْ ُ لووَ ثامارَ َلَ ياةا َلأبديحة.  صاياهُلآ   سَب، ا َُ

بَنن   شاهَدْتَ  إذَ  َلرُّتاةا  رَئيسَ  يا  رًَُ  مَْ ر إْ رَْ    +
نْ قالا  نْ صاوَ  م،َ   مُّدحا مائادَتاكَلآ  نَوْلَ  بَنيكَ 

لا .    َلصح
ُ ا  +   َُلر َُلإب ا  للآبا  لُ ح َلّدَ َلمَجْدُ  َ وَ  لآ 

ريَ لآ آم، .  هَا إُلى دَهْرا َلد َُو    ن
َلشح  نى  إوح  ا ُ ا  لُلحُ   رَفا  +  َلرُّ   َ مُنُْ  َلُّدُ ما لآ 

مَعَ  يَُ بححُ  ل لاكَ  َلخَليَّةلآ  ُُ حا  لا َُلَ ياةُ  َلنحاقْمَةُ 
َُلمة.  َُل  َ با 

PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE THREE 
 بروكيمنُن للقيامة باللحن الثالث 

Say among the heathen that the Lord reigneth. 

The world also shall be so established that it 

shall not be moved. (twice) 
 

Stichos: Praise the Lord with a new praise. 
 

َلرح  إوح  َلأمَما  ثَبحتَ  قولوَ  ن  لأنحُ   مَلَكَلآ  قَدْ  بح 
  ( ،ْ تَ رح َلمَْ كونةَ  لَْ  تَمََ تَْ ع. )مَ 

 .سَبحا وَ َلرحبح سُبْ اً جديدًَ  ستيخن:
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Say among the heathen that the Lord reigneth. 

The world also shall be so established that it 

shall not be moved. 

تَ  ُ  ثَباااااح كَلآ لأناااااح دْ مَلاااااَ ما إوح َلااااارحبح قاااااَ قولاااااوَ  ااااان َلأماااااَ
 َلمَْ كونةَ  لَْ  تَمََ تَْ ع.

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

 إلى َلرحبحا نَطْلُ .الشماس: 
 .يا ربُّ َرْنَمالمرتل: 
ي ا،َ  الكاهن:   ُ ان َلاّدح تَ ياا إلهَناالآ  دحُ الله نناْ لأنحكَ قاُ

دَ نيُّهاااااا َ بُ  ُ  َلمَجاااااْ كَ نُرساااااا لُاااااَ مَريحُلآ  تَُ اااااْ مَاّرُّ  تَ اااااْ
را  إُلااى دَهااْ َُو   لُااُ ح ن دُ لآ َ وَ  ُُ  َلّااُ َُلاارح   ُ َُ بااْ

هَاري .  َلد
Choir: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آم، .: الجو  
 )ُ اااا ُّ نََ مَة لآ َ لْمَُ بحاحا َلرحب. )مرت، 

تِه  .سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ
لآ لُاااا ُّ نََ مَة َ   .لْمَُ بحاحا َلرحبح

THE FIRST EOTHINON GOSPEL إنجيلُ الإيوثينا الأولى 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the 

Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint Matthew. (28:16-20) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ماعا الشاااماس حّ،َ  لا اااَ مَ ا ْ  نجاااْ ا نوْ نَُاااووَ مُ اااْ : ماااا
نا نَطْلُ . لآ إلى َلرحبحا إلها  َلإنْج، ا َلمَُّدح ا

 : يا ربُّ َرْنَمْ. )ثلاثاً(المرتل
ة.  :الشااااماس كْمااااَ مَعا َلإنج،ااااَ  َل ا لُْنَ ااااْ َ لْنَ اااامَاّمْ 
 َلمَُّدح .

كُم.الكاهن لامُ لاجَميقا  : َل ح
اااااكَ.المرتل نُا لُار  : 

يسا  الكااااهن: دح ْ  باشاااارَةا َلّاااا ريفالله ماااا ىَ صاااْ الله شاااَ  مَتااا 
َُلمحالْم، ا َلطحاهار.  (20-16:28) َلإنْج،لنحا َلبَش،را 

لآ َلمَجْدُ لَك. المرتل:  َلمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ

! الشماس:  لانُصْغا
Priest:  At that time, the eleven disciples went 

to Galilee to the mountain to which Jesus had 

directed them. And when they saw Him, they 

worshipped Him; but some doubted. And Jesus 

came and said to them, “All power in heaven 

and on earth has been given to Me. Go 

therefore and make disciples of all nations, 

baptizing them in the Name of the Father, and 

of the Son, and of the Holy Spirit, teaching 

َلأندَ   الكاهن: َلملام،ُ   ذهَ   لآ  َل ماوا ذلكَ   ن 
يَ وعُ تَشَرَ  نَمَرَهُمْ  ن،ثُ  َلجَبَ ا  إلى  لآ  َلجَل، ا إلى   

وَ َ دَنا يَ وعُ  اُ ح بَقْضَهُمْ شَكُّ لَُ َُ لَُ لآ  هُُ سَجَد َ لَمحا رنَ
سُلْطاو   ن   لُ ح  نتُْط،تُ  قَدْ  إنحن  قائالًا:  لَُلحمَهُمْ 
لُ ح    َُ تَُلْما  َ وَ  َلأرضا  اذْهَبوَ  تُلى  ماءا  َل ح
ُ ا   َُلر َُ ب ا  َ با  باسْما  إيحاهُمْ  مُقَمحاديَ   َلُأمَمالآ 
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them to observe all that I have commanded 

you; and lo, I am with you always, to the close 

of the age.” Amen. 

ُُمْ با الآ  صَْ،مُ ُْ تَُلحاموهُمْ نَوْ يَْ فَظوَ جَميعَ ما نَ َلُّدُ  
. آم، . هْرا ُُمْ لُ ح َلأيامالآ إلى مُنْمَهى َلدح  هُا ننا مَقَ

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :لَك. َلمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ َلمَجْدُ المرتل  
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, through 

the cross is joy come into all the world. Ever 

blessing the Lord, let us sing His resurrection, 

for in that He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 
 

لآ َ لْنَْ جُدْ لاالرحبحا   القارىء: إذْ قَدْ رنينا  ايامَةَ َلمَ يحا
نُدَهُ.  َلخَطَ     َ ما َلمَقْصوما  يَ وعَ  لآ  َلاُّدُُّ حا
سَةا  َلمَُّدح لُاا ايامَماكَ  نَْ جُدُ  َلمَ يحُ  نيُّها  لاصَلا،اباكَ 
آُخَرَ سوَكَ    دُلآ لأنحكَ ننتَ هو إلهُنا  نُُمَجحا نَُ بحاحُ 
َلمؤمن،َ    مَقْشَرَ  يا  هَلُمح  نَُ محن.  بُاسْماكَ  نَقْرافُ 
نَْ جُدْ لا يامَةا َلمَ يحا َلمَُّدحسةلآ لأوح هوذَ بالصل، ا 
ل حا   َلرحبح  ن  لانُباراكا  َلقالَام.  ُُ حا  لا َلفَرَُ   نتى  قَدْ 

نَُُ بحاحْ  ماْ   ن،    لَْ   َلصح َنْمَمََ   إذا  لأنحُ     ايامَمَُ لآ 
 .نجْلانالآ َلمَوْتَ بالمَوْتا نَطحم

PSALM 50  50المزمور 
Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَ  رَةا رن مااا لَُما ااْ ا لَ ااْ كَلآ  إرْنَمْناان يااا اُلله باقَظاايما رَنْمَمااا
 َمْحُ مَآثامن.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْنن. مُاْ  خَط،َ من طَهحا ْ  إثْمنلآ  لْنن لَ ،رًَ ما  إْ  ا

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
خَُط،َ ماان نمااامن  اان لاا حا لأنااحن ن  نااا تااارافالله بااإثْمنلآ 

 .ن، 
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

َُن  َمَكَ صَنَقْتُلآ ل َُلشرح قُدح نُدَكَ نخط تُلآ   إليكَ 
تَُغْلاَ   ن مُ اَ مَماك.  تَصْدُقَ  ن نقوَلاكَ 

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
لااااَدَتْنن   َُ بُالخَطايااااا  هاءناااا َ با ثاااااما نُباااااَ  باااانلآ 

 نُمحن. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

ماَ    وَ ْ تَ لان  اَ ضاَ ُْ نُ لآ  لأنحكَ قَدْ ننْبَبْتَ َل  ح
كْمَماكَ ُمَْ مورَتاها.   نا

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

لُنن  اااا بْيَ ُّ   ُ ى  اااا طْهُرُلآ تَغْ ااااا ُ نن بااااال  تَنْضااااَ
َ  َل حلْي.   ن َ رَ ما

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
ظاااااااامن   يُ تا باااااااْمَها مَ رًَُلآ َ  ةً ُسااااااار قُنن بَهْجاااااااَ ما تُ اااااااْ

 َل حل،لَة. 
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Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
َُمْحُ لُ ح مآثامن.  جُْهَكَ تَْ  خَطاياوَلآ   إصْرافْ 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْ   نُاً مُْ مَ يماً جَدحا رُ يحاً َخْلُاْ   انح يا اُللهلآ  قَلْباً نَ ا

  ن ننْشائن. 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
   ُُ كَ َلّااُدُّ نُااُ رُ كَلآ  جْهااا َُ ْ  نماااما    تَطْرَنْناان مااا

   تَنْ اتُْ  منحن. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
نح    ُ   رئاسااااااااا بُااااااااار كَلآ  ةَ خلاصااااااااا إمْنَْ ناااااااان بَهْجااااااااَ

 َتْضُدْنن. 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
قوو.  فَرَةُ إليْكَ يَرْجا َُ َُل   ُ تَلحامَ َلَأثَمَةَ طُرُقَكَلآ 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

يَ   ماءا ياا اُلله إلااَ  خَلاصانلآ  َ،باْمَها َ  َلدحا اّْ نن ما ننْ
 لا انن باقَدْلااك. 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
مَْ باَ ماك.  لآ فَيُخْبارَ َ من با  يا ربُّ َْ مَحْ شَفَمَنح

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

ناااْتُ َ وَ نتُْطاااانلآ   ُُ ةَلآ لَ لأناااكَ لاااوْ آثااااَرْتَ َل حبي اااَ
نحكَ   تَُ رُّ بالمُْ رَقات.  اُ  ل

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

عُ   لااااااُْ  َلمُمَخشااااااحا لآ َلَّ ُ الله مُنْ ااااااَ ا الله ةُ للها ر َ ال بي ااااااَ
عُ   يَرْذُلُُ  الله   . َُلمُمَوَضا

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
رُ   وَ لُااْامُبَْ  نسااْ هَْ،ووَ  تاكَ صااا رح لاحْ يااا ربُّ بامَ ااَ نصااْ

رُشَليم.   ن
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

مُُْ رَقات.  ن،ن    تَُ رُّ باَ بيَ ةا َلقَدْلا قُرْباناً 

Then shall they offer bullocks upon Thine altar. 
 

كَ َلقُجول.  رحابووَ تلى مَْ بَ ا َّ  ن،ن    يُ
TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
 باللحنِ الثاني   50بعد المزمور  طَروباري ات  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions. 

 

 

ُ ا َلُّدُ  َُلر َُلإب ا   .َلمَجْدُ للآبا 
ملآ نيُّهااااا َلإلااااُ  َلرحنااااوملآ  فاتَاتا َلرُّسااااُ ا ُطَلاباااااتاها  باشااااَ

تانا.نُمْحُ  زُ ح  لَْ رَةَ خَطايانا 
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Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions.  

هَر  إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  آم، . .ي َ َ وَ 
دَةا َلإلا ا ُطَلاباتاهاالآ نيُّهاا َلإلاُ  َلرحناوملآ  َُلاا  باشَفاتَاتا 

تانا.نُمْحُ  زَُ ح  لَْ رَةَ خَطايانا 

Have mercy upon me, O God, according to Thy 

lovingkindness; according to the multitude of 

Thy tender mercies blot out my transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 
 

بُاَ َ  ا  كَلآ  لَقَظيما رَنْممَا يا رَنيملآ َرنَمنْن يا اللهُ 
كَ  من. نُمْحُ  َ ْ رةَا رنََ اتا  مآَثا

مَُنََ نااا  بََ  َ ّااالَلآ  َ  َلّباارا لَمااا سااَ دْ قااامَ ي ااوعُ مااا لَّااَ
َُلرحنْمَةَ َلقُظْمىَل ي يحةَلآ   .اةَ َلأبَدا

THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary—whose Dormition and translation 

into the heavens we now celebrate—by the 

might of the precious and life-giving cross; by 

the protection of the honorable bodiless powers 

of heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; 

of the holy, glorious, all-laudable and foremost 

of the apostles, Peter and Paul, and of all the 

holy apostles; of our fathers among the saints, 

great hierarchs and ecumenical teachers Basil 

the Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the Wonder-

worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-

bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

كَلآ الشاااماس:  بُااااراكْ م،رَثاااَ صْ ياااا اُلله شاااعبَكَلآ  خَلاااحا
عْ شااااااْ وَ  َُرْ ااااااَ لآ  َُلرن اااااااتا كَ بالرحنمااااااةا  دْ تالَمااااااَ َُ مّااااااا
كَ  ماااَ باغْ تل،ناااا مرَنا نَُساااْ َلم اااي ،،َ  َلأرثوذُْ  ااا،، لآ 
ُُلحاياحةا َلطحهاارَةا  َُلاادَةا َلإلا ا َل َلغَنايحةلآ باشَفاتاتا سَ،حادَتانا 

رْيَم ةا مااَ ةا َلبَمولايااح ْ  ارَ رُ  - َُلدَئامااَ هااا َلماان نُ اايمُ تااَ قادا
ماء ريما  - َل،وم َُنْماّالاها إلى َل ح وحةا َلصال، ا َلُاَ بُاّاُ

ةا  َلمُْ ،ااااااان  ماااااااَ َُرح يحةا َلمُ مااُ وحَتا َل اااااااح لْبااااااااتا َلّاااااااُ بُاطا
ريما َل ااااابا ا َلمَج،اااادا  َُلنحباااانحا َلُااااَ ةا َلأجْ ااااادا   مااااَ َ ْ، ا َلرحسااااولَْ، ا َلقادا رح ْ، ا َلمُشااااَ ي ااااَ َُلاّدح دَو   ا َلمَقْمااااَ  يوننااااح
ديريَ   رح ،َ  َلجااَ بُاولُسَلآ ُساائارا َلرُّساُ ا َلمُشاَ رَُ   بُطاْ

ديح  كونَةالآ  باكااااُ حا مااااَ ي اااا،َ  مُقَلحماااان َلمَ ااااْ آُبائانااااا َلاّدح
ةا َلمُقَظحمااااااا،َ  باسااااااا،ل،وَ  َلُب،ااااااارلآ  هَناااااااَ َُ رؤسااااااااءا َل
م   ا َلااااااَ هَبانحا َلفااااااَ يُونَنااااااح لُ،ار ُ ريغوريااااااوَ  َللاهااااااوتنلآ  ي ا،َ  نَثَناسا،وَ   يُونَناا َلارحنيما آُبائانا َلاّدح لُّسَ 
نُب،نا َلاّديسا نيّو َُ  رَئايسا  بَطارالَةا َلإسْكَنْدَرايحة  
ُّفا تْريم، اوَ لآ  َُسْب،ريدُوَ نُساْ نساقافَةا م،رَ َلليكايحةلآ 
سا َلقَجاااااائابا،، لآ  دُوا َلخَماااااْ ُّفا َلماااااُ مااااااريوَ  نُساااااْ ُْ نُا
يسا  َُلّااادح رْكا موساااكولآ  يسا تيخاااوو بَطْراياااَ نُب،ناااا َلّااادح
،َ  َلمج،ااااااديَ   َُلّدي ااااااا لُل،    ُّفا باااااار رَ ائ،اااااا  نُسااااااْ
لآ  سا َلظفااااارا رُج،وَ  َللاباااااا هَدَءا َلقُظَمااااااءا جاااااا َلشاااااُّ
رَُ   ثُ،اااااااااااود دُيم،مرياااااااااااوَ  َلمُفاااااااااااي ا َلط،اااااااااااَ لآ 
مُ،نااااااااَ   يْ لآ  دا َلجاااااااَ رَُ  قائاااااااا ثُ،اااااااود نُااااااانلآ  َلم،ر
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women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva 

and Irene; of the holy glorious and right-

victorious martyrs; of our venerable and God-

bearing fathers who shone in the ascetic life; of 

Saint N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors 

of God, Joachim and Anna, and of all Thy 

saints, we beseech Thee, O most merciful Lord, 

hearken unto the petitions of us sinners who 

make our supplications unto Thee, and have 

mercy upon us. 

،وَ   هَدَءا إْ ناااطا ي اا،َ  َلشااُّ َُلاّدح َلصاااناعا َلقَجائااا   
حا بااال ه،دَتا َلمُمَوَشااحا َُلشااح إُلافْ ،ريااو    لآ خَرَلَمْبااوَ  

يالآ لاتْريناااااااالآ  لالآ بَرْباااااااارَةلآ ننَْ طاساااااااا َلقَظيمااااااااتا تَّاااااااْ
آُيااااااري     ،ريااااااا نلآ  ااااااوت،ننلآ مارينااااااالآ بارَسااااااكيفالآ 
َ لحاّ،َ  بااااالظَفَرا   هَدَءا َلمُمااااَ ي اااا،َ  َلمَج،ااااديَ  َلشااااُّ َُلاّدح

يسا ) ااالاو( آُبائاناااا َلأبااارَرا َلمُمَوَشاااحا ،َ  باااال َُلّااادح   
ة   سااَ ةا َلمَُّدح ني ااَ َُ ها َل فيعا هااَ ا ْ، ا  ُ شااَ يَّ ْ، ا َلصاادحا ي ااَ َلاّدحا
ةَ  نَُنااح دحو َلم اايحا َلإلاا ا يااوَ يمَ  ي اايكَلآ   ،جااَ جَُميااعا قادح
ْ  لَناا  َلرحنْمة   نَمَضَرحعُ إليكَ نيُّها َلرحبُّ َلج يُ    لآ َ اسْمَجا

َُرْنَمْنا   .نَْ ُ  َلخَطَ ةَ َلطالاب،َ  إليكَ 
Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  مَرحة   12يا ربُّ َرْنَمْ. )   : المرتل( 
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

ُمََ بحما ا  الكاهن:   َلون،دا  َبْناكَ  رَُنَ اتا  بارَنْمَةا 
كَ   نُا ر ُمَعَ  مَقَُ   مُبارَكالله  ننتَ  َل و  لآ  لاالْابَشرا
َُو    ن َ وَ ُلُ ح  َُلمُْ ،نلآ  َلصالاحا  قُدْسُُ   لحانحا  ُُ َل

 إُلى دَهْرا َلدَهري . 

Choir: Amen.  آم، . المرتل : 
THIRD TONE RESURRECTIONAL 

KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 
 القِندا  والبَيت للقيامة للحن الثالث )قراءة( 

On this day didst Thou arise out of the grave 

and didst lead us from the bars and gates of 

death, Thou Who art great in compassion. On 

this day, both Adam danceth and Eve rejoiceth; 

and with them, all of the Patriarchs and the 

Prophets chant unceasing hymns in praise of 

the godly power of Thy dominion and might. 
 

نَُخْرَجْمَنا   فُلآ  ؤُ لآ نيُّها َلرح بْرا َلَّ   َ َلَ،وْمَ ما قُمْتَ  دْ  لََّ
ْ  نبْوَبا  تَُفْرَُ  ما  َلمَوْت.  الَ،وْمَ يَرْقُصُ آدَمُ طَراباًلآ 

َ باءا    رُؤساءا  مَعَ  َُلأنْباياءُ  رَُةًلآ  مَْ ر نَوحَءُ 
يحة.  ُُّووَ مَُ بحا ،َ  تا حةَ سُلْطاناكَ َلإلها  يَنْفَ

Let Heaven and earth dance today, and let them 

praise Christ God with one accord; for He hath 

raised from the grave them that were in bonds. 

All creation rejoiceth together as it offereth 

fitting songs unto our Redeemer, the Creator of 

all. For having drawn mortals with Himself out 

of Hades today, as the Giver of Life, He 

exalteth them with Himself up to the Heavens. 

He dasheth down the arrogance of the enemy, 

and breaketh in pieces the gates of Hades, by 

the godly power of His dominion and might. 

لُْمَُ بحا ا   طَرَباًلآ  َُلأرْضُ  ماءُ  َل ح َلَ،وْمَ  لامَرْقُصا 
نقامَ  قَدْ  لأنحُ   لآ  َلأصْوَتا باتحافاقا  َلإلَ   َلمَ يحَ 
ةُ لُلُّها تَفْرَُ  رَ اقَةً إلى  َلمُّ،حديَ   ن َلُّبور. َ الخَليَّ
ُ ادينا َلأناش،دَ َللائّةلآ لأنحُ  قَدْ َنْمَشََ   ُُ حا  خالا ا َل

َلمانا  ننحُ   باما  َلجَ يمالآ    َ ما َلبَشَرَ  َلَ ياةلآ  َلَ،وْمَ  حُ 
َلقَدُحُا  لابْرياءَ  نَُطَمَ  َُتلآ  ما َل ح إلى  رََُ قَهُمْ 
سُلْطانا ا  باقا حةا  َلجَ يما  نبْوَبَ  ُسََ َ   ُصَلَفَُ لآ 

يحة.  َلإلها
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KONTAKION AND OIKOS FOR 

THE DORMITION (Plain Reading) 
 ))قراءة السيدة رُقادل بَيتالقِندا  و ال

Verily, the Theotokos, who is ever watchful in 

intercessions, and whose prayers are never 

rejected, neither tomb nor death could control. 

But since she is the Mother of Life, He Who 

dwelt in her ever-virgin womb did translate her 

to life. 

تَغْفَُ   ن   َلمن    َلوَسيطَةَ  َلإل ا  َُلادَةَ  إوح 
يَخ،ُ   ن   َل و    َلوَط،دَ  َُلرحجاءَ  فاتَةلآ  َلشح
إاذْ   بَْ   مَوْت.    ُ قَبْرالله  يَضْبُطْها  لَمْ  مايةلآ  َل ا
َل و   َبْنُها  َلَ ياةا  إلى  لَها  نََّ َلَ ياةلآ  نمح   انَتْ 

ها َلدَئاما َلبَمولايحة.   نَ ح  ن مُْ مَوْدَتا
Set a rampart about my mind, O my Savior, for 

I make bold to sing the praises of Thy most-

pure Mother, the rampart of the world. 

Establish me firmly within the fortress of my 

words and make me strong within the defenses 

of my thoughts: for Thou dost promise to fulfill 

the petitions of those that entreat Thee with 

faith. Endue me with a tongue and ready 

speech, and with thoughts that are without 

shame; for every gift of enlightenment is sent 

down from Thee, O guiding Light, Who dwelt 

within her ever-virgin womb. 
 

مُ باجُرْنَة  تَلى   نُقْدا لن يا مُخَلحاصنلآ  إنحن  رْ تَّْ سَوحا
نحن  ن   نَُصحا رَةالآ سورا َلقالَملآ  كَ َلطاها تَْ بيحا نُمحا
خَةلآ  إنحكَ   ُ ن مَقَّْ ا َلمَقانن َلرحَسا لا  بُرْكا َلأقْوَ
قُلْتَ تَلانايَةً نَنحكَ تُلَبحن طَلََ  َلطحالاب،َ  إليْكَ تَْ   
ُ اطْنَةً     نُُطّْاً  لا اناً  إاذًَ  َ هَبنْن  إُيماو.  ة   َّ ثا
   ْ ما تُرْسَْ   َسْمانارَة لآ  مَوْهَبَةا  لُ ح  َ إوح  تَخْ ىلآ 
نَ ح  ن   مَْ   يا  لآ  َلنُّورا ثَ  باتا يا  لَدُناكَ 

َلدَئاما َلبَمولايحة.   َلمُْ مَوْدَع ا
THE SYNAXARION (Plain Reading)  قراءةالسِنْكسار(( 

On August 23 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the holy Martyr Lupus. 
 

Verses 

Lupus was a servant, but the sword’s manumission 

Sent him unto Christ as a friend and a freeman. 

On the twenty-third the sword’s edge Lupus slew. 
 

He was the servant of the Great-Martyr Demetrios. When Demetrios was beheaded by the 

Emperor Maximian, Lupus dipped the hem of his garment and his ring in the martyr’s blood. 

Lupus worked many miracles and healings in Thessalonica with this garment and ring. The 

Emperor Maximian discovered this, and commanded that Lupus be tortured and killed. But the 

soldiers who drew their weapons on Lupus turned one on the other and wounded one another. 

Lupus prayed to God that He would somehow bring about his baptism before his death. On this, 

water suddenly poured down on the holy martyr from a cloud, and he thus received baptism. 

After harsh torture, Lupus was beheaded and entered into the heavenly Kingdom. 

On this day, we also commemorate the Hieromartyr Irenaios, bishop of Lyons; and 

Venerable Nicholas and Dionysios of Olympus. By the intercessions of Thy Saints, O Christ 

God, have mercy on us. Amen. 
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THE KATAVASIAE OF THE 

DORMITION CANONS IN TONE ONE 
 

ل كَطافاسيات رُقاد وَالِدَة الإلَه   باللحنِ الأوَّ

Ode 1. Adorned in varied colors with divine 

glory, O Virgin, thy sacred and renowned 

memorial hath gathered all the faithful in 

rejoicing; and led by Mariam with dances and 

timbrels, they sing unto thine Only-begotten; 

for gloriously is He glorified. 

ريفَلآ   )الأولى( َلشح تَْ  ارَكا  إوح  َلبَمولُلآ  نيحمُها 
لُ ح  جَمَعَ  قَدْ  لآ  َلإلهنح بالمَجْدا  َلمَُ يحَ   رُ َلمُوَقحرَلآ  ر َل ُّ إلى  قَديماًلآ    لآَلمُؤمن،َ   مَرْيمُ  َ قَلَتْ  لما 
لآ مُرَتحال،َ   بْناكا َلون،دلآ لأنحُ   دُ وف  مَةً بارَقْص  َُ دحا مُمََّ

د.   بالمَجْدا قَدْ تَمَجح
Ode 3. O Christ, Thou Wisdom and Power of 

God, creating and sustaining all things, 

establish the Church immovable and unshaken; 

for Thou alone art holy, Who dost rest in the 

Saints. 
 

ةُ نيُّه   )الثالثة( َلخالاَّ تُُ   قُُوح اللها  كْمَةُ  نا َلمَ يحُ  ا 
زَيْ  بدُوا  لَني مَكَ  ثَبحاتْ  لآ  ُُ ح َل لآ  ،رَ  غَُلضاباطَةُ 

َلمُْ مَاّرُّ   لآمُمََ تْ اتَة نيُّها  لآ  قُدُُّ الله نْدَكَ  َُ ننتَ  لأنحكَ 
ي ، .    ن َلاّدحا

Ode 4. The words and dark sayings of the 

Prophets dimly foreshowed Thine Incarnation 

from a Virgin, O Christ, that splendor of Thy 

lightning which was to come forth as a light for 

the nations; and the deep calleth unto Thee in 

gladness: Glory to Thy power, O Friend of 

man. 
 

رُُماوزَهُمْلآ نيُّها َلمَ يحُلآ إوح نقْوَلَ َلأنْبيااءا   )الرابعة(  
كَ  قُااا ياءَ بُر َ  َلبَمااوللآ ُضااا دَكَ مااا َ تْ تَجَ ااُّ ضااَ دْ نُْ قااَ
رُاُ بابْماهااااك  هاتافاااة:  ةَ تَصاااْ َُللُجاااح ملآ  ثَ ناااورًَ للأماااَ بَقاااَ

 َلمَجْدُ لاُّدْرتاكَ نيُّها َلمُ ا ُّ َلبَشَر.

Ode 5. The divine and unspeakable beauty of 

Thy virtues shall I declare, O Christ. For Thou 

shonest forth from the Eternal Glory as His Co-

eternal and Enhypostatic Effulgence; and 

having received a body from a virginal womb, 

Thou didst rise like the sun upon those in 

darkness and shadow. 

دحارُ  )الخامساااااة(  باُ  اااااْ ا نيُّهاااااا َلمَ ااااايحُلآ إنحنااااان نُناااااَ
تَ ي     وَلا  َ ضائالاكَ َلإلهانحا  دْ بََ  اْ كَ قاَ فلآ لأناح وصاَ

ُ   اان  ياً لااَ اُ قاتاً ذَ نُقْناوم لآ مُ ااا دا َلأزَلااانحا شااُ َ  َلمَجااْ ماا
تَ  لآ   طْلَقااااْ َ  َلَ شااااا َلبَمااااولنح دْتَ مااااا تُجَ ااااح ةلآ  َلأزَلايااااح

لال. َُلظحا  شَمْ اً لل يَ   ن َلظُلْمَةا 
Ode 6. The briny, sea-engendered fire of the 

monstrous beast's entrails was a certain 

prefiguration of Thy three-day burial, whereof 

Jonas was shown to be the herald; for being 

saved without harm, even as he had been before 

he fell in, he cried: I will sacrifice unto Thee 

with a voice of praise, O Lord. 

 

 

 

 

روحا َلمُمَوَلاحادا )السادسة(   إوح ناارَ ننْشااءا َل اوتا َلبَ اْ
ا نحا َلأياح لآ َلا و م ن َللجَةلآ لاَنتْ رَسْماً لادَْ ناكَ َل لاثاا

دْ نَجاا لماا  ُ  إذْ قاَ ظَهَرَ يوناوُ َلنبانُّ نُموذَجااً لاَ لآ لأناح
وْتا  كَ باصاااَ حُ لاااَ فَ قاااائلًا: نَذْباااَ عَ بااادُوا نذىلآ هَماااَ َبْمُلاااا

.  َلمحْ بيحا يا ربح
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Ode 7. Striving both with reckless wrath and 

fire, godly longing bedewed the blazing fire, 

and fearlessly laughed at wrath, when with the 

rational, three-voiced, God-inspired harp of the 

Saints it cried aloud, in returning answer amidst 

the roaring flame to the instruments of music: 

O glorified Lord and God of our Fathers, and of 

us who sing Thy praise, forever art Thou 

blessed. 
 

َلغَضََ    )السابعة( خََ لَ  قَدْ  نح  َلإلها شَْ   َلقا إوح 
َلغَيْظ   َُزْدَرى  َلنارلآ  َ نَدحى  َُلنارلآ  َلوَنْشنح 

رَةا   َلصادا اللهلآ  ماَ   باها  َلمُلْهَما  مَقْ اَ ةا بالأقْوَلا  ماْ  
َلموسي ايحةلآ   ماً َ  تا  مُّااُ َلأنْغاملآ  َلمَُ لحَ ةا  َلأبْرَرا 
لمحا رَتحلوَ  ن ُسَطا َلله، ا هاتاف، : مُبارَكالله ننْتَ نيُّها  

دُلآ إلُ  آبائنا.   َلمُمَجح

We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. The Almighty Angel of God showed the 

Children a flame that refresheth the righteous 

but burneth up the profane; and He made the 

Theotokos a life-originating spring, the 

destruction of death, bubbling over with life for 

them that sing: We that have been delivered 

praise the Creator alone, and we supremely 

exalt Him unto all the ages. 

نَُ جُدُ للرحب.  نُبُاراكُ   نُ بحاحُ 
حَ )الثامنااااة(  ضااااَ دْ نُْ وحةلآ قااااَ نح َلّااااُ ُُلااااحا لاكَ اللها َل إوح مااااَ

  َ جُقاَ رة.  فاَ َُ مُُْ راقااً لالْ لآ  رَرا ةا َلأباْ ياً للفمياَ َلله،َ  مُنَدحا
وْتلآ  مُُب،اادَةً َلمااَ را َلَ ياااةلآ  َُلاادةَ َلإلاا ا يَنْبوتاااً لاقُنْصااُ
  ُ دَهُ ن اْ ناْ عَ َُ مُُفيضةً َل ياةَ للمُرَتحال، : نَُ بحاحُ َلمُبْدا

نَُ يدُهُ راْ قَةً مدى َلدُّهور.  َلمُخَلحص،َ لآ 
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
نُرحامُ   س:الشما بالم ابيحا  َلنورا  نُمحا  َلإل ا  لوَلدَةا 

م، .   مُقَظحا

THE NINTH ODE OF THE FIRST 

DORMITION CANON IN TONE ONE 

ل  قانون الالأودية التاسِعة من  دة الِ اد وَ قَ رُ لالأوَّ
ل باللحنِ ه لَ الإِ   الأوَّ

All we the generations ever call thee blessed, 

the only Theotokos. 

The bounds of nature are overcome in thee, O 

immaculate Virgin; for thy childbirth is 

virginal, and thy death is the espousal of life. O 

thou who after childbirth art virgin, and who 

after death art living, do thou, O Theotokos, 

ever save thine inheritance. 
 

 . َُنْدَها َلإلَ ا  اَُلَدَةَ  يا تغَُبحاطُكا  َلأجْيالا  جَميعُ 
دَُ   إوح   َلطحاهارَةلآ   َلبَمولُ   نيحمُها   ُ لابَتْ   قَدْ   َلطحبيقَةا   نُد
لآ لآ  َلمَولادَ   لأوح   فيكا   تُرْبوناً   صارَ   قَدْ   َُلمَوْتَ   بَمولنح
 وْتا َلمَ   بَُقْدَ   بَمولالله   َلوا دَةا   بَقْدَ   هانَ   مَ ْ   فَيا.  لالَْ ياة
 .دَئاماً  م،رَثَكا  تُخَلحاص، َ  ننْتا  َلإل لآ َُلادَةَ   يا نَيحةلآ

All we the generations ever call thee blessed, 

the only Theotokos. 

The hosts of Angels were astonished when they 

beheld in Zion their own Master holding in His 

hands the soul of a woman; for as befitted a 

Son, He said to her that purely gave Him birth: 

Come, O modest Maid, be thou glorified with 

thy Son and God. 

 . َُنْدَها َلإلَ ا  اَُلَدَةَ  يا تغَُبحاطُكا  َلأجْيالا  جَميعُ 
وحَتا  إوح  ةا  قاااااااُ َ هَلوَلآ َلمَلائاُاااااااَ ا َناااااااْ َُ لماااااااح   ااااااان شااااااااهَد

هَْ،وْوَلآ  نَفْ اااً  يَدَيااْ ا   اان ضاااباطاً  َلخاااصح  ،حادَهُمُ سااَ  صااا
دْ  لأناااح ُ  نا اااائايحةًلآ لَدَتاااْ ُ  َلمااان خاطاااَ َ  قاااَ  لَماااا باطَهاااارَة   َُ
ن:  قائالاً   بابْ     يَل، ُ  ةُ  نيحمُهاا هَلُماحا دو َلقَفيفاَ عَ  لامَمَمَجاح  ماَ
كا  َبْناكا   .إُلها



 26 

All we the generations ever call thee blessed, 

the only Theotokos. 

The choir of the Apostles drew about thy God-

containing body, and as they looked upon it 

with fear, they addressed thee with a clear 

voice: As thou goest hence to the celestial 

bridal chambers and to thy Son, do thou, O 

Theotokos, ever save thine inheritance. 

 . َُنْدَها َلإلَ ا  اَُلَدَةَ  يا تغَُبحاطُكا  َلأجْيالا  جَميعُ 
فح  إوح  دْ  َلرُّساااُ ا  مَصاااَ مَكا  دََ ناااوَ قاااَ  َلإلاااَ لآ َلّاباااا َ  جا اااْ

ري َ  هَمَفااااااوَ باانْماشاااااام لآ إلَيااااااْ ا  نااااااظا يحة   بانَغَماااااات   َُ جا  شااااااَ
دَةَ  ياااااا: قاااااائال،  كا  باماااااا َلإلااااا الآ َُلاااااا ةالله  نناااااح  إلاااااى مُنْطَلاّاااااَ

دَرا  يحةا  َلأخاااااْ مااُ وَ  َل اااااح لآ نَ اااااْ كا تا  َبْناااااا  تُخَلحاصااااا، َ  َ  ناااااْ
 .دَئاماً  م،رَثَكا 

THE NINTH ODE OF THE SECOND 

DORMITION CANON IN TONE FOUR 

ة دَ الِ اد وَ قَ رُ ل الثاني انون قَ الالأودية التاسِعة من 
 الرابع باللحنِ ه لَ الإِ 

Beholding the Dormition of the Virgin, the 

Angels' hosts were struck with awe, how the 

Virgin went forth from the earth unto the 

Heavens. 

Let all the earth-born mortals rejoice in the 

Spirit, bearing their lamps. And let the nature of 

bodiless Minds celebrate with honor the holy 

Dormition of the Mother of God, and cry out: 

Hail! All-blessed, pure, and ever-virgin 

Theotokos! 
 

ةَُا  ةا َلنحّاااااااا ياااااااح َُ رقُاااااااادَ َلُلُحا ا شااااااااهدَ ةَ لماااااااح ُاااااااَ إوح َلمَلائا
َ  َلأرْضا َلى َلقلُى.  َنْدَهشَوَلآ لَيْفَ ترَْتَّن ما

ل،َ   ُ ا ناااااااااااما جااااااااااوَ بااااااااااالرُّ ،،َ  َ لَْ،بْمَها  ااااااااااُ ُّ َلأرْضااااااااااا
را َلهَ،اااااااولا،،َ   لا،ااااااا،َ  َ ،اااااااْ ةُ َلقَّْ َلمَصاااااااابيحلآ ُطَبيقاااااااَ

نْماّاااااالا نُمحا  دَةً  ا ْ  مَقااااااًلآ مُقَ،اااااحا ريفا َ لْمَْ مَفاااااا  َلإلااااا ا َلشاااااح
ةَ  ةلآ َلدَئاماااااَ دَةَ َلإلااااا ا َلنح اياااااح َُلاااااا ةً: إْ رَنااااان ياااااا  هُاتافاااااَ

ُُلحايحةَ َلطوبى. َُل  َلبَمولايحةالآ 
Beholding the Dormition of the Virgin, the 

Angels' hosts were struck with awe, how the 

Virgin went forth from the earth unto the 

Heavens. 

Come, and upon Zion, let us rejoice in the 

divine and butter mountain of the Living God, 

as we look upon the Theotokos; for Christ doth 

translate her, as His Mother, into the Holy of 

Holies, to a tabernacle that is incomparably 

better and more divine. 
 

ةَُا إوح  ةا َلنحّاااااااا ياااااااح َُ رقُاااااااادَ َلُلُحا ا شااااااااهدَ ةَ لماااااااح ُاااااااَ  َلمَلائا
َ  َلأرْضا َلى َلقلُى.  َنْدَهشَوَلآ لَيْفَ ترَْتَّن ما

نحا  هَْ،وْوَ جَبَ ا اللها َلَ نحا َلإلَها يْ  ن صا هَلُمحوَ بانا نَبْمَها
دْ  دَةَ َلإلاااَ الآ لأوح َلمَ ااايحَ قاااَ َُلاااا لآ إذْ نُقااااياُ   َلخَصااا، ا
دْ ا  لآ  اااان قااااُ نحا َلأْ ضااااَ ا كا ا َلإلَهااااا لَهااااا إلااااى َلمَ ااااْ نََّ

 َلأقْدَ ا باما ننحها نُمُّ .

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. Beholding the Dormition of the 

Virgin, the Angels' hosts were struck with awe, 

how the Virgin went forth from the earth unto 

the Heavens. 

Come, ye faithful, let us draw nigh unto the 

tomb of the Mother of God; let us embrace it, 

touching it sincerely with the lips and eyes and 

forehead of the heart, and let us draw up 

bounteous gifts of healing that stream from the 

ever-flowing fountain. 

. ُ ا َلّااُدُ ا َُلاار َُ باا ا  ةَ   َلمجاادُ لاالآبا  ُااَ إوح َلمَلائا
فَ  ةَُا َنْدَهشَااااوَلآ لَيااااْ ةا َلنحّااااا يااااح َُ رقُااااادَ َلُلُحا ا شاااااهدَ  لمااااح

َ  َلأرْضا َلى َلقلُى.  ترَْتَّن ما
ريحا نُمحا َلإلاااَ ا  وَ ضاااَ مْ نَ اااْ دح ناااووَ لانَمَّاااَ وَ نيُّهاااا َلمُؤما هَلُماااح
بااااااااهلآ  َُلجا ُ، ا  َُلَأتاااااااْ لاااااااوبا  َُلُّ فاها  نُُصاااااااا اْ ُ  بالشاااااااحا
يَ  مَوهَاَ  َلأشْفايَةا َلغَ يارَةا  تََة لآ مُْ مَمادحا ْ ُ  باوَد نُُلاما

َئاما َلمحَ لُْ   َ  َلَ،نْبوعا َلدح  .َلمُمَدَ حاَّةا ما
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Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. Beholding the Dormition of the Virgin, 

the Angels' hosts were struck with awe, how the 

Virgin went forth from the earth unto the 

Heavens. 

Graciously receive from us this funeral hymn, 

O Mother of the Living God, and overshadow 

us with thy divine and light-bringing grace; 

grant victory to our hierarchs, peace to the 

people that loveth Christ, and forgiveness unto 

us that sing, and the salvation of our souls. 
 

هَري  إُلاااااى دهااااارا َلاااااد َُو   لُااااا ح ن إوح  .آمااااا،  .َ وَ 
ةَُا َنْدَهشَااوَلآ  ةا َلنحّااا يااح َُ رقُااادَ َلُلُحا ا شاااهدَ ةَ لمااح ُااَ َلمَلائا

َ  َلأرْضا َلى َلقلُى.  َ يْفَ ترَْتَّن ما
نحا تَْ بيحَ َلاوَدعَلآ ُظَلحال،ناا  بحلن ما لآ تََّ يا نُمح َلإلَ ا َلَ نح

رَ باناقْمَ  ةً َلظحفااااَ ياءلآ مانا ااااَ ةا َلضااااحا ةا َلباتا ااااَ يااااح كا َلإلَها مااااا
  ُ لَناا نَ اْ قْ ا َلمُ اا حا َلمَ ايحلآ َُ لآ ُسَلاماً لالْشاح لالْمَلاكا

خَُلاصَ َلنُّفو   .َلمُرَتحال، لآ َلغُفْرَوَ 
Ode 9. All we the generations ever call thee 

blessed, the only Theotokos. 

The bounds of nature are overcome in thee, O 

immaculate Virgin; for thy childbirth is 

virginal, and thy death is the espousal of life. O 

thou who after childbirth art virgin, and who 

after death art living, do thou, O Theotokos, 

ever save thine inheritance. 

كا  َلأجْيااالا  جَميااعُ   )التاسااعة( دَةَ  يااا تغَُبحاطااُ  َلإلااَ ا  اَُلااَ
 . َُنْدَها
اهارَةلآ َلبَمااولُ  نيحمُهاا دَُ  إوح  َلطااح د ةا  نااُ دْ  َلطحبيقااَ تْ  قااَ  ُ لابااَ
لآ دَ  لأوح  فيااكا لآ َلمَولااا وْتَ  بَمااولنح دْ  َُلمااَ  تُرْبوناااً  صااارَ  قااَ
نَ   ماَ ْ   فَياا.  لالَْ ياة دَ   هاا دَ   بَماولالله   َلاوا دَةا   بَقاْ وْتا   بَُقاْ  َلماَ
 .دَئاماً  م،رَثَكا  تُخَلحاص، َ  ننْتا  َلإل لآ َُلادَةَ  يا نَيحةلآ

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 

 

نُيْضاً باَ لام  إلى َلرحبحا نَطْلُ الشماس  .: نيْضاً 
 .: يا ربُّ َرْنَمْ الجو  

َُنْفَظْناااا ياااا اُلله الشاااماس مْ  َُرْناااَ صْ  خَلاااحا دْ َُ : نتُْضاااُ
 .باناقْمَماك
 : يا ربُّ َرْنَم.الجو  

رَةَلآ الشااااماس ةَ َلَّدَسااااةالآ َلطاااااها ُُلحايااااح لْرانااااا َل : بقاااادَ ذا
ةَ  َُلاادةَ َلإلا ا َلدَئاماَ ةَ َلبَرَ اتا َلمَج،دةلآ سَ،حادَتَنا  َلفائاَّ

عَ جَ  رْيَمَ ماااَ ةا ماااَ نا َلبَمولياااح عْ ننْفُ اااَ ي ااا، لآ لاناااودا مياااعا َلاّدحا
لُ ح نَياتانا لالْمَ يحا َلإل   .بَُقْضُنا بَقْضاً َُ

 .: لكَ يا رَبالجو  
لَُكَ   الكاهن: لآ  َُتا ما لأنح  إيحاكَ تَُ بحاحُ لُ ُّ قُوحَتا َل ح

دُ لآ  ُُ  َلّاااُ َُلااارح َُلإباااُ   دَ نيُّهاااا َ بُ  لووَ َلمَجاااْ يُرْساااا
هَري  إُلى دهْرا َلد َُو   لُ ح ن  .َ وَ 

 .: آم، الجو  
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Holy is the Lord our God. (thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 

 ( ثلاثاً )قُدحُ الله هُوَ َلرحبُّ إلهُنا. 

لأوح   قَدَمَيْ الآ  لامَوْطا ا   َُ َُسْجُد إلهنالآ  َلرحبح  إرَْ قوَ 
 قُدحُ الله هو.  َلرحبح إلهَنا

THE FIRST EOTHINON 

EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**The original melody**) 

 إكسابوستيلاري الإيوثينا الأولى باللحنِ الثاني 
 *نصليةُ َلوزو*

Upon that mount in Galilee, * let us join the 

disciples * to look in faith on Christ, Who saith 

* He hath received dominion * o’er things on 

earth and in Heaven. * Let us learn how He 

teacheth * to baptize all the nations * in the 

Name of the Father, * and of the Son, * and the 

Holy Spirit, and how He promised * to be with 

His initiates * until the end of all things. 
 

َ نُقاياَ    َلجَل، لآ  جَبَ ا  َلمحلام، ا  ن  معَ  لانَجْمَماقَ ح 
يحا،َ    َلقُلْوا سُلْطاوَ  نَخَْ تُ  قَدْ  قائالًا:  بإيماو   َلمَ يحَ 
لُْنَمَقَلحمْ ليفَ يُقَلحامُ تَقْم،دَ لُ حا َلُأمَما باسْما  فْل،، .  َُل ُّ
رًَ مَع  نُنحُ  يَُووُ ناضا ُ ا َلُّدُ لآ  َُلرح َُ بْ ا  َ با 

هْرا لما َُتَد.   مُ ارحايا ا إلى َنْاّضاءا َلدح
THE EXAPOSTEILARION OF THE 

DORMITION IN TONE THREE 

(**The original melody**) 

 الثالِثباللحنِ رُقَاد وَالِدَة الِإلَه إكسابوستيلاري 
 **)أصليةُ الوزن (**

O ye Apostles from afar, * being now gathered 

together * here in the vale of Gethsemane, * 

give burial to my body, * and Thou, my Son 

and my God, * receive Thou my spirit. (twice) 

ا لآ يااا نيُّهااا َلرسااُ  هَيااح نح َ  َلأقْطااارا إلااَ دَْ  ا  * مااا * لااا
ْ مانيحة. جََ دو َلرَقادا  نُناتَ َبْنان  *  ان قَرْيَةا َلجا  *

نُن َلنَ ايحة.  إُلَهن بحْ  ر  (مرت،  )* تََّ
AINOI (PRAISES) IN TONE THREE  الإينوس باللحن الثالث 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 

song. 

ماَ    َلرحبح  سَبحا وَ  َلرحب.  نََ مَة   لْمَُ بحاحا   ُّ  ُ
يَل،ُ    لَكَ  لأن   َلأتالنلآ  سَبحا وهُ  ن  لآ  َُتا ما َل ح

 .َلمح بيحُ يا الله
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 
بحا وهُ يااا سااائارَ قُوحَتااا الآ  مااا الآ سااَ َُ بحا وهُ يااا جَميااعَ ملائا سااَ

 لأن  لكَ يَل،ُ  َلمحْ بيحُ يا الله.
For the Resurrection in Tone Three قيامة باللحن الثالث لل 

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

Come together, all ye people, and know the 

power of the dreadful secret; for Christ our 

Savior, the eternal Word, hath been crucified 

for our sake, and was buried willingly, and hath 

risen from the dead to save all. To Him let us 

bow down in worship. 

 ه َ َلمَجْدُ يَُووُ لاجميعا نبرَْراه.  .1  استيخن
رحا  وحةَ هاَ َ َل ااحا قوبُ جَميقاااًلآ ُتَْلَماوَ قاُ هلُّماوَ نيُّهاا َلشاُّ
دْ  ةَلآ قااَ ةَ َلأزَليااح لامااَ َُ نا َل َلرحه،اا لآ لأوح َلمَ اايحَ مُخلحاصااَ

ْ  ن لاَ  ماااا ْ  بااا، ا صاااُ قُاااامَ ماااا َ  باخْمايااااراهالآ  دُُ اااا الآ  جْلاناااا
لآ  لَُ  نَْ جُد. ُُ ح  َلأموَتا لايُخلحاصَ َل
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Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

The guards have published it abroad, O Lord, 

telling of all Thy wonders. But the assembly of 

falsehood filled their right hands with bribes, 

thinking that thereby they might conceal Thy 

Resurrection which the world doth glorify. 

Wherefore, have mercy upon us. 
 

بحا وهُ  ااان . 2اساااتيخن  لآ ساااَ دحي اااي ا بحا وَ اللهَ  ااان قا ساااَ
تا   .َ لَكا قُوح
ريَ  بكااااُ حا نيُّهاااا َلاااارح  تَااااوَ مُخْبااااا دْ نذ رحََ  قااااَ لآ إوح َل ااااُ بُّ

  َ مَ يم،ااانَهُمْ ماااا عَ َلباطاااا ا نْ قاااَ لآ إ ح نوح مَجْماااَ َلقَجائاااا ا
كَ َلمااان َلقاااالَمُ  مْ يُخْفاااووَ  ايامَماااَ َلرُّشاااىلآ ظاااانح،َ  ننحهاااُ

دُها  ارْنَمْنا.  يُمَجحا
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

Verily, all creatures were filled with joy when 

they received the glad tidings of Thy 

Resurrection; for Mary Magdalene, coming to 

Thy grave, met an angel in a brilliant robe 

sitting on the stone, who said, Why seekest 

thou the living among the dead? He is not here, 

but is risen. As He said, He will go before you 

into Galilee. 

بحا وهُ نَظ،ااارَ  .3اساااتيخن  لآ ساااَ ّْدَرتَاااا ا بحا وهُ تلاااى مَ ساااَ  .َ ْ رةا تَظَممَا 
رى  تْ بُشاْ إوح َلبَرَيا بَ سْراها قَدا َمْمَلَأتْ نُبورًَ لمحا قَبالاَ
كَلآ  ري ا تْ إلااى ضااَ َُ ااَ ةَ  ريمَ َلمَجْدَلايااح كَلآ لأوح مااَ  يامَمااا
ة   يااااح ة  بَها را باُ لااااح دَتْ مَلا اااااً جالا اااااً تلااااى َلَ جااااَ َ وَجااااَ
يْسَ هااااو  وْتى؟ لااااَ عَ َلمااااَ نح ماااَ بَْ  َل ااااَ مَ تَطْلااااُ قُاااائلًا: لااااا
ُُم إلااااى  باُّ ُ  يَ ااااْ دْ قااااامَ لمااااا قااااالَلآ إنااااح ُ  قااااَ نااااح اُ هَهُنااااالآ ل

 َلجل، .
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

O Master, Lover of mankind, with Thy light do 

we behold light; for Thou art risen from the 

dead, granting salvation to the race of man, that 

the whole creation may glorify Thee alone, 

Who art without sin. Have mercy upon us. 

ْ ماارا .  4استيخن   بحا وهُ بالما لآ ساَ لَ اْ ا َلباوقا بحا وهُ با ساَ   .ةَُلّ، ارَ 
،حادُ َلمُ ا ُّ َلبَشَرَلآ إنحنا باناوراكَ نُقاايُ  َلناُّورلآ  نيُّها َل ح
لاصَ  بااااً َلخاااَ ْ  بااا، ا َلأماااوَتا ُهَا تَ ماااا كَ نَهَضاااْ لأناااح

راهالآ نيُّهااا لا  ةُ با سااْ دَكَ َلخَليّااَ ن تُمَجااحا لآ لاُااَ را نْسا َلبَشااَ جااا
نُدَك.  َلمُنَ حهُ تَ ا َلخَطَ ا 

For the Dormition in Tone Four 

(**As one valiant**) 
 الرابِع باللحنِ لرُقَاد وَالِدَة الإلَه 

 **)يا جاورجيوسُ الشُجاع  (**

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

On thine honored Dormition now, * all the 

Heavens are jubilant, * and the hosts of Angels 

exceedingly rejoice, * as all the earth maketh 

merry, singing dirges to thee in joy, * Mother 

of the Lord of all, * O thou all-holy Virgin 

Maid, * who hast not known man, * who hast 

truly delivered all the race of fallen mankind 

from the sentence * passed on our forefathers 

long ago. 

 

َُلمَصاااااف .5 اسااااتيخن بحا وهُ بالطبااااْ ا  بحا وهُ  لآسااااَ سااااَ
رَب. آُلةا َلطح تُارا   بالأ

لًالآ * َلبَمااااولُ  رافْ رَجااااُ مْ تَقااااْ ْ  لااااَ ةلآ *  يااااا مااااَ َلمُبارَ ااااَ
رُُ َلملائاُااة. َل ااما ر لآ * َ هااوَ سااُ كا رَُ   اان رُقااادا ءُ تَفااْ

ةً  بيحَ * مُرَتحالااااَ ُ  َلمَ ااااْ كا تُرْسااااا راها لااااَ َُلأرْضُ باَ سااااْ  *
  ْ َ ةَ َلأناااما مااا مُُنّْااا ،حادا َلُاا حا  . * نمح سااَ نَشاا،دَ تَجْن،اا اكا

وح * لاوَ يُخيفُ   هم.قَضاء  جَدحا
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Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

On thine honored Dormition now … (repeat 

above) 
 

بحا وهُ . 6اساااااتيخن  لآ ساااااَ نوكا نغََمااااااتا َلصاااااُّ بحا وهُ با ساااااَ
لآ ل ُّ نََ مة  َ لْمَُ بحاحا َلرحب  .باصُنوكا َلمحهْل، ا

 ... )تقاد( مْ تَقْرافْ رَجُلاً يا مَْ  لَ 

Verse 7. Arise, O Lord, into Thy resting place; 

Thou and the ark which Thou hast sanctified. 

At the sovereign behest of God, * from the 

farthest ends of the earth * came the Chief 

Apostles to bury thee, O Maid; * and on 

beholding thee taken from the earth to the 

heights above, * they cried out to thee in joy * 

with the greeting of Gabriel: * Rejoice, O 

chariot * bearing all of the Godhead; O rejoice, 

thou who alone hast by thy childbirth * joined 

things of earth to the things on high. 

تُااابوتُ   .7اسااتيخن  كَلآ ننااْتَ  قااُمْ يااا رَبُّ إلااى رَنمااا
ك.  قُدْسا

ْ  جَمياااعا نقْطاااارا َلأرض *  َ  هَرَتاااوَ * ماااا إوح َلرُساااُ
ةً *  . *  ااإذْ رَنَُكا مُرْتَ ايااَ كا ْ  نجااْ ا دَ نااا دب،را اللها مااا بامااَ
ةا  بح وكا قااااااائل،َ  بالَهْجااااااَ َ  َلأرْضا لالْقُلااااااىلآ * سااااااَ مااااااا
ةَ َللاحهااوتا  بْرَئ،اا  * مُمَهَلحالاا، : * إْ رناان يااا مَرَْ بااَ جا

يحا، . َُلقُلْوا ،حا،َ   فْلاها * َلَأرْضا دَتْ باطا نح  يا مَْ  َُ
Verse 8. The Lord hath sworn in truth unto 

David; He will not turn from it. 

Thou who gavest birth unto Life * art conveyed 

to immortal life * at thy bright and hallowed 

Dormition on this day; * thou art escorted by 

powers, principalities, angel hosts, * prophets’ 

and apostles’ choirs, * and indeed, all created 

things, * as thy holy Son * now with honor 

receiveth in His spotless hands thy blameless 

and divine soul, * O Virgin Mother, O Bride of 

God. 

لَُْ  يغَْدُرَ با . .8استيخن  ا  دَُ نًّّ  نلََفَ َلربُّ لادَُ
  ْ دَةلآ * يااا مااَ لااا َُلوَ لآ * َلبَماولَ  َ  اللها َلقَلااانحا رُ ياا تااَ

تا إلاى َل َ  لاْ دا َنْمََّ لَدْتا لالْقالَما َلَ ياةلآ * قاَ يااة * قَدْ َُ
نَُنْباياااءلآ  لًا  مُالائااكَلآ رُسااُ ي ااووَ رائاسااات   كا َلّدحا نُوْلااَ
ةُ َلق،ا ا  ّبالَهاا  ماَ كا َلقادا خَُلْ الله لَ ،ر. * نمحا نَفْ اُ  *

 مولودُكا *  ن يَدَيْ ا َلنَاّ،حمَْ، .
DOXASTICON OF THE DORMITION 

IN TONE SIX 
 السادِس باللحنِ   رُقَاد وَالِدَة الإلَهذُكصا 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

At thy deathless Dormition, O Theotokos, 

Mother of Life, clouds caught the Apostles high 

into the air; and although dispersed throughout 

the world, they were brought to stand in one 

choir before thine immaculate body. As they 

reverently gave thee burial, they sang the 

greeting of Gabriel, crying out: Rejoice, O Full 

of Grace, thou unwedded Virgin Mother, the 

Lord is with thee. Together with them, entreat 

Him as thy Son and our God that our souls be 

saved. 

ُ ا َلُّدُ  َُلرُّ َُ بْ ا   .َلمَجْدُ لالآبا 
كا  ُ َ لآ ناا،َ  رُقااادا دَةَ َلإلااَ ا نُمح َلَ ياااةلآ إوح َل ااُّ َُلااا يااا 

َ  إلاى َلأ اُ . َلمُنَ حها تَ ا َلمَوْتلآ قحدا  تا َلرُّساُ  َخْمَطَفاْ
فًّا  مْهُمْ مَصاَ ريَ   ن َلقاالَملآ جَمَقاَ بَُقْدَ نوْ لانوَ مُنْمَشا
جَقوهُ  ا نضااااْ اهارا َلاااا و لمااااح كا َلطااااح دا دَى جَ ااااَ َُناااادًَ لااااَ
ةا َ فْرئ،اااَ  قاااائال، : إْ رَنااان نيحمُهاااا  لآ رَتحلاااوَ بالَهْجاااَ بوقاااار 
َ  لَهاااالآ  رُ ةًلآ َلُأمُّ َلبَماااولُ َلمااان   تاااَ ةُ ناقْماااَ َلمُمْمَلا اااَ
كا  ُ  َبنااااُ لاااان إلَيااااْ الآ بامااااا نَنااااح مُ َبْمَها . َ مَقَهااااُ كا َلاااارحبُّ مَقااااَ

 إُلهُنالآ نوْ يُخَلحاصَ نُفوسَنا.
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THEOTOKION IN TONE SIX السادِس  باللحنِ  ثيوطوكية 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 

through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 
 

هَري . آم،  إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  .َ وَ 
َلإلَ ا   َُلادَةَ  يا  لآ  َلبَرَ اتا لُ حا  تَلى  َلفائاَّةُ  هانَ  نَنتا 

َلمُمَجَ  طَةا  باوَسا سُباَ،ت  قَد  َلجَ يمَ  لَأوح  دا  َلقَ رَءلآ   حا
نَوحَءَ   َُ بادَتلآ  َُللحقنَةَ  ثانايَةًلآ  نَ  دُتا َُآدَمَ  لآ  مانكا
َ لاَ لاكَ   نَ،،نا.  قَد  نَ ُ   َُ نُم،تَلآ  َُلمَوتَ  َنقَمََّتلآ 
نَُ بحاحُ هاتاف، : مُبارَكالله نَنتَ نَيُّها َلمَ يحُ إلَهُنالآ يا مَ   

لآ َلمَجدُ لَك.  َُ َ سُرح  هَ

GREAT DOXOLOGY IN TONE SIX   السادِسباللحنِ الذوكصولوجيا الكُبرى 

Glory to Thee, Who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

لآ  َلقَلاءا َلمَجْدُ للها  ن  َلنورلآ  رَ  مُظها يا  لَكَ  َلمَجْدُ 
ُ ن َلنحا ا َلمََ رحة.  لامُلآ   تُلى َلأرْضا َل ح

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

ماْ    نَشْكُرُكَ  دُكَلآ  نُمَجحا لَكَ  نَْ جُدُ  نُبارالُكَلآ  نَُ بحاُ كَ 
 نج ا تظيما جَلالا مَجْداك.

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

َلضاباطُ   َ بُ  َلإلُ لآ  لآ  وُُّ ما َل ح َلمَلاكُلآ  َلرحبُّ  نيُّها 
َلمَ يحُلآ   يَ وعُ  يا  َلوَن،دُلآ  َلإبُْ   َلرحبُّ  نيُّها   . ُُ ح َل

ُُ  َلُّدُ .  يُا نيُّها َلرح
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

لآ يا رَ اعَ  نيُّها َلرحبُّ َلإلُ لآ يا نَمََ  اللها يا َبَ  َ با
 خط، ةا َلقالَما َرْنَمْنالآ يا رَ اعَ خَطايا َلقالَم. 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
ْ  يماااااا، ا َ با  رُّتَنا نيُّهااااااا َلجااااااالاسُ تااااااَ ْ  تَضااااااَ تَّبااااااح

 َُرْنَمْنا.
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

يَ وعُ  َلرحبُّ  نْدَكَ  َُ ننْتَ  لآ  قُدُُّ الله نْدَكَ  َُ ننْتَ  لأنحكَ 
لآ آم، .   َلمَ يحُلآ  ن مَجْدا اللها َ با

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
إُلاى  لآ  دا نُُسَبحاحُ َسْمَكَ إلى َلأباَ  ن لُ حا يَوم  نُبارالُكَلآ 

 نبَدا َلأبَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
لْنا يا رَبُّ نوْ نُْ فَظَ  ن ه َ َلَ،وما باغ،ار   .خَط، ةنهحا

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 

دالله  مُُمَجح مَُ بححالله  َُ آبائانالآ  إلَ   رَبُّ  يا  ننْتَ  مُبارَكالله 
لآ آم، .  َسْمُكَ إلى َلأبدا
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Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. 
ُُْ  يا رَبُّ رَنْمَمُكَ تلَْ،نالآ لَماْ  ا َتحاُالانا تَليك.  لامَ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
 مُبارَكالله ننْتَ يا رَبُّ تَلحامْنن نُّوقَك. )ثلاثاً( 

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 

merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

لآ ننا قلْتُ يا   جُ،   يا رَبُّ مَلْجً  لُنْتَ لنا  ن ج،   
ْ تُ إليك. َُشْفا نَف ن لأنحنن قد خَطا  رَبُّ َرْنَمْنن 

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
يا رَبُّ إليكَ لج تُ َ قَلحامْنن نوْ نتْمََ  رضاكَلآ لأنحكَ 

 ننتَ هُوَ إلهن.
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
ْ  قابَلاكَ تْ،َ  َل ياةا  بُانوراكَ نقايُ  َلنور.لأوح ما  لآ 

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

 . يقرا ونَك ابُ طْ رَنْمَمَكَ تلى َل ي  

يموتُ  َل و    قُدحُ الله  لآ  َلّووح قُدحُ الله  اُللهلآ  قُدحُ الله 
 َرنَمْنا. )ثلاثاً( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 . ُ ا َلُّدُ ا َُلرح َُلإب ا   َلمَجْدُ لالآبا 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
هَاريَ لآ آم، .  إُلى دَهْرا َلد َُو   لُُ ح ن  َ وَ 

Holy Immortal, have mercy on us.  َُرنَمْنا. قُدحُ الله َل و   يَموت 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
يَموتُ   َل و    قُدحُ الله  لآ  َلَّووح قُدحُ الله  اُللهلآ  قُدحُ الله 

 َرْنَمْنا. 

TROPARION IN TONE FOUR  طَروباريَّة باللحنِ الرابِع 
Today is Salvation come into the world. Let us 

sing praises to Him Who arose from the grave, 

the Author of our life; for having by death 

destroyed death, He hath given us victory and 

Great Mercy. 
 

ماَ   قامَ  َل و  للقالما  لنَُ بحاحا  َلخلاصُ  َل،ومَ صارَ 
َلمَوْتَ  نَطحمَ  قَدْ  إذْ  لأنح   نياتانالآ  تُنْصُرَ  لآ  بْرا َلَّ

لآ مَنَ  َُلرحنْمَةَ َلقُظمى. بالمَوْتا  َ نا َلظَفَرَ 
These texts have been prepared by Department of Liturgics of the Antiochian Archdiocese 

Portions of the Archdiocesan Service Texts include texts from The Menaion, The Great Horologion, The Pentecostarion, 

The Octoechos, The Triodion-Holy Week, and The Psalter of the Seventy, which are Copyright © Holy Transfiguration 

Monastery, Brookline, Massachusetts, and are used with permission. All rights reserved. These works may not be further 

reproduced, beyond printing out a single copy for personal non-commercial use, without the prior written authorization of 

Holy Transfiguration Monastery. 
 

The Antiochian Archdiocese of North America is thankful to the Brotherhood of the Dormition of the Theotokos 

Monastery of Hamatoura, Lebanon and Fr. Nicholas Malek of the Archdiocese of Tripoli, El-Koura, and Dependencies in 

Lebanon for portions of the Dormition hymns in Arabic for this service. 


